
Bok 1913.

dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w  Badzie państwa reprezentowanych.
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Część XXXI. — Wydana i rozesłana dnia 24. kwietnia 1913.

T re ść : ( J |0  64—66.) 64'. Układy waszyngtońskie, dotyczące Unii m iędzynarodowej dla ochrony w łasności prze­
mysłowej i m iędzynarodowego re jestrow ania  m ar n: — 65. I tk liw a , którą uzupełnia się względnie się zmienia 
ustaw ę z dnia 6. stycznia 1890, dotyczącą ochrony znaków towarowych. — 66. Rozporządzenie, dotyczące 
m iędzynarodowego re jestrow ania  m arek.

© i .

Układy waszyngtońskie z dnia 2. czerwca 1911,
dotyczące Unii międzynarodowej dla ochrony w łasności przemysłowej i międzynarodowego 

rejestrowania marek.

(Podpisane w W aszyngtonie duia 2. czerwca 1911, ratyfikowane przez Jegtf c. i k. A postolską Mość w W iedniu dnia 
16. m arca  191 d, dokum enty  ratyfikacyjne złażono w W aszyngtonie w dniu 1. kwietnia 1913.)

I.

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina favente dementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Bex etc. et Bimgariae 
Bex Apostolicus,

Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus :

Posteaquam a Plenipotent,ariis Nostris atque illis aliarum civitatum, quae 
ad unionem internationalem de proprietate industriarum tuenda pertinent, tractatus 
specialis eandem rem spectans die secundo mensis Junii anni millesimi nongente­
simi undecim1 Washingtoniae initus et signatus est, tenoris sequentis:

(Polnisch.) 45
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(Pierwopis.) (Przekład.)

Convention d’Union de Paris
du 20 mars 1883

pour la

Protection (le la Propriété indu­
strielle

revisée

à Bruxelles le 14 décembre 1900 etàW a- 
shington le 2 juin 1911.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire Alle­
mand; Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie pour l ’Autriche et pour la Hongrie; 
Sa Majesté le Roi des Belges ; le Président 
des États-Unis du Brésil; le Président de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; Sa Majesté le Roi (l’Espagne; 
le Président des États-Unis d’Amérique; le 
Président de la République Française; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uui de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Ter­
ritoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi 
d’Italie; Sa Majesté l ’Empereur du Japon; 
le Président des États-Unis du Mexique; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président du Gouver­
nement Provisoire de la République du 
Portugal; Sa Majesté le Roi de Suède; 
le Conseil Fédéral de la Confédération 
Suisse; le Gouvernement Tunisien,

ayant jugé utile d ’apporter certaines m odi­
fications et additions à la  Convention in ternationale

Układ Unii paryskiej
z dnia 20. marca 1883

dla

ochrony własności przemysłowej,

rewidowany

w Brukseli w dniu 14. grudnia 1900 
i w Waszyngtonie w dniu 2. czerwca 1911.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski, w imieniu Państwa niemieckiego; 
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski 
itd. i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za Węgry; Najjaśniejszy Król Belgów; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy­
lijskich; Prezydent Rzeczypospolitej Kuba; 
Najjaśniejszy Król duński; PrezydentRzeczy- 
pospolitej dominikańskiej; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Stanów Zjedno­
czonych amerykańskich; Prezydent Rzeczy­
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz hrytańskich posiadłości za­
morskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych meksy­
kańskich; Najjaśniejszy Król Norwegów; Naj­
jaśniejsza Królowa Niderlandów; Prezydent 
Rządu tymczasowego Rzeczypospolitej portu­
galskiej; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
Związkowa zaprzysiężonego Związku szwaj­
carskiego; Rząd Tunisu,

uw ażając za rzecz pożyteczną poczynienie 
pew nych zm ian i dodatków  do m iędzynarodow ego
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du 2 0  m ars 1 8 8 3 , p o rtan t création  d ’une  U nion 
in ternationale  pour la  Protection  de la P ropriété  
industrie lle , revisée à B ruxelles le 14 décem bre 
1900 , ont nom m é p o u r L eurs P lén ipo ten tiaires, 
savoir :

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

M. le Dr. H a n i e l  von H a i m h a u s e n ,  Con­
seiller de l ’A m bassade d e  S . M. l ’E m pereu r 
d ’A llem agne à W ash ing ton ;

M. R o b o l  sk i, C onseiller supérieu r de 
Régence, C onseiller rap p o rteu r au  D épartem en t 
Im péria l de l ’In térieu r;

M. le  Prof. Dr. A lbert O s t e r r i e t h ;

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie:

P our l’A utriche et p o u r la  H ongrie:
S. Exc. M. le B aron Ladislas H e n g e l m ü l l e r  

de H e n g e r v â r ,  Son C onseiller intim e, Son 
A m bassadeur ex traord inaire  et p lénipo ten tia ire  à 
W ash ing ton ;

p o u r l’A utriche:
S. Exc. M. le D r. P au l C hevalier B e c k  de 

M a n n a g e t t a  et L e r c h e n a u ,  Son C onseiller 
in tim e, C hef de  Section au  M inistère I. R. d es 
Travaux publics e t P rés id en t de l ’Dfhce I. R . des 
B revets d ’invention ;

pour la  H ongrie :
M. E lem ér de P o m p é r y ,  C onseiller m in i­

stériel à  l’Office Royal hongrois des Brevets 
d ’inven tion ;

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. Ju les B r u n e t ,  D irecteur général au 

M inistère des Affaires é tran g ères;

M. Georges de R o , S énateu r suppléan t, 
D élégué de la B elgique aux C onférences pou r la  
P ro tec tion  de la  P rop rié té  industrie lle  de M adrid et 
de B ruxelles;

M. A lbert C a p i t a in e ,  Avocat à la C our 
d ’appe l de L iège;

Le Président des États-Unis du Brésil:

M. R. de L im a  e S i lv a ,  Chargé d ’A fferes des 
États-U nis du B résil à  W ash ing ton ;

Le Président de la République de Cuba:
S. Exc. M. R iv e r o ,  Envoyé ex traord inaire  

et M inistre p lén ipo ten tiaire  de C uba à  W ashington  ;

układu z dn ia  2 0 . m arca  1 8 8 3 , dotyczącego u tw o­
rzen ia  Unii m iędzynarodow ej dla oęhrony w łasności 
p rzem ysłow ej, rew idow anego w  B rukseli w  dniu
14 . g rudnia 1 9 0 0 , zam ianow ali sw oim i pełno­
m ocnikam i :

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski:

pana Dr. D a i 'u e la  v. H a im h a u s e n ,  radcę  
Poselslw a Nâjj. C esarza niem ieckiego w W aszyng­
tonie ;

p ana  R o b o ls k i e g o ,  starszego radcę  rządu, 
radcę  referu jącego  w  U rzędzie państw ow ym  spraw  
w ew nętrznych  ;

p ana  prof. Dr. A lberta O s l e r r l e t h * -

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i  Apostolski Król węgierski :

Za A ustryę i za W ęgry :
J. Ekscel. pana  W ładysław a H e n g e l m i i l l e r a  

barona H e n g e r v â r ,  Swego tajnego radcę, Swego 
nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora 
w  W aszyngtonie ;

za A ustryę:
J. Ekscel. p ana  Dr. P aw ła  B e c k  d e  M a n n a ­

g e t t a  i L e r p h e n a u ,  Sw ego tajnego radcę , szefa 
sek c ji w  c. k. M inisterstw ie robót publicznych 
i prezydenta  c. k. U rzędu paten tow ego;

za W ęgry:

P an a  E lm néra de P o m p é r y ,  radcę  ministe- 
ryalnego w  królew sko-w ęgierskim  U rzędzie p a ten ­
tow ym  ;

Najjaśniejszy Król Belgów:
pana Juliusza B r u n e t ,  generalnego dyrektora 

w  M inisterstw ie s juaw  zew nętrznych ;

jpj pana i Jerzego de R o , zastępcę senatora , p rzed ­
staw iciela I Belgii da  konfer^ncyach dla ochrony 
w łasnośbi przem ysłow ej w  M adrycie i B rukseli;

p ana  A lberta C a p i t a i n e ,  adw okata w  T rybu­
nale  apelacyjnym  w  ijepdyum ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy­
lijskich:

p ana  R. d e ^ L irn a  e S i lv a ,  agenta dyplom a­
tycznego S tanów  Z jednoczonych brazylijskich w  W a ­
szyngtonie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Kuba:
J. Ekscel. p ąna  R iv e r o ,  nadzw yczajnego posła 

i upełnom ocnionego m in is tra  Kuby w  \V aszyngt011m;
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Sa Majeste le Eoi de Danemark:
M. M artin J. G. T . C la n .  C onsul G énéral du 

D anem ark à N ew  York;

Le Président de la République Domi­
nicaine :

S. Exc. M. Emilio G. J o u b e r t ,  Envoyé ex tra­
o rd inaire  et M inistre p lénipotentiaire de la  R épu­
blique D om inicaine à W ash ing ton ;

Sa Mąjestć le Roi d’Espagne:
S. Exc. Don Juan  R ia n o  y G a y a n g o s ,  Son 

Envoyé ex traord inaire  et M inistre p lénipotentiaire 
à  W ash in g to n ;

S. Exc. D on -Juan F lorez P o s a d a ,  D irecteur 
d e  l’Ecole des Ingénieurs de M adrid;

Le Président des États-Unis d’Amé­
rique :

M. E dw ard  R ruce M o o re , C om m issioner of 
P a ten ts  ;

M. F rederick  P . F i s h ,  Avocat à la  Cour 
suprêm e des Etats-U nis e t à  la  Cour suprêm e de 
l’É tat de N ew-Y ork;

M. C harles H. D u e l l ,  anc ien  C om m issaire 
des Rrevets, anciên  Juge à  la  C our d ’appel du 
District de C olom bie, Avocat ä la  C our suprêm e 
des É tats-U nis et à la  Cour suprêm e de l ’É tat de 
N ew  York;

M. R o b ert H. P a r k i n s o n ,  A vocat à la  Cour 
sup rêm e des États-U nis et à la  Cour suprêm e de 
l’É ta t de l ’Illinois ;

M. Melville C h u r c h ,  Avocat à  la  Cour
suprêm e des É tats-U nis;

Le Président de la République Fran­
çaise :

M. L e f è v r e - P o n t a l i s ,  C onseiller de l’A m ­
bassade  de la R épublique F rançaise  à W ash ing ton ;

M. G eorges B r e to n ,  D irec teu r de l ’Office
national de la P ropriété  industrie lle ;

M. M ichel P e l l e t i e r ,  Avocat à  la Cour
d ’appel de P aris, D élégué aux  C onférences po u r 
la  P ro tec tion  de la P rop rié té  industrie lle  de R om e, 
de M adrid e t de B ruxelles;

M. G eorges M a i l l a r d ,  A vocat à la  Cour
d ’appel de Paris;

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d’Irlande et des

Najjaśniejszy Król duński:
pana M arcina J. C. T . C la n ,  konsula general 

nego duńskiego w  N owym  Jorku;

Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej :

J. Ekscel. pana  Emilio C. J o u b e r t ,  nadzw yczaj­
nego jto s la  i upełnom ocnionego m inistra R zeczy­
pospolitej dom inikańskiej w  W aszyngtonie;

Najja&iriqjszy Kró) hiszpański:
J. Ekscel. Don Juana  R ia  n è  y G a;.an g o âÇ  

Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  w  W aszyngtonie ;

J. Ekscel. Don Juana  Florez P o s a d a ,  dyrektora 
Szkoły inżynierów  w  M adrycie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich :

pana  E dw arda  Bruce M o o re , C onuuisioner of 
P aten ts;

p ana  F ry d r\k a  P . FisTi, adw okata przy Naj 
w yższym  T rybunale S tanów  Z jednoczonych i przy 
N ajwyższym T rybunale stanu  Nowy Jork;

p ana  K arola H. D u e l l ,  byłego kom isarza 
patentow ego, byłego sędziego przy T rybunale ape la ­
cyjnym dystryktu K olum bii, adw okata przy Naj­
w yższym  T rybunale  S tanów  Z jednoczonych i przy 
N ajwyższym T rybunale sianu  Nowy Jork;

p ana  R oberta  H . P a r k i n s ,cau adw okata przy 
N ajwyższym  T rybunale S tanów  Z jednoczonych 
i przy N ajwyższym  T rybunale stâuu  Illinois;

pana  Melville C h u r c h ,  adw okata przy Naj- * 
wyższym T rybunale  S tanów  Z jednoczonych;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

pana L e f è v r e - P o n t a l i s ,  radcę  A m basady 
Rzeczypospolitej francuskiej w  W aszyngton ie;

p an a  Jerzego B r d to n ,  dyrektora Office natio ­
na l de la 'R ropric té  industrie lle  ;

pana  M ichała P e l l ä t i e r ,  adw okala przy T rybu­
nale  apelacyjnym  w  Paryżu, delegata na  konferen­
c ja c h  dla ochrony w łasności przem ysłow ej w R zym ie, 
Madrycie i w  B rukseli;

pana  Jerzego M a i l l a r d ,  adw okata przy T ry ­
bunale  apelacyjnym  w Paryżu ;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz
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Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Iudes:

M. A lfred M itchell I n n e s ,  C onseiller de l’A m ­
bassade  de S. M. B ritannique à W ash in g to n ;

S ir A lfred B a te m a n ,  K. C. M. G., ancien 
C om ptro ller G eneral of C om m erce, Labor and  
S tatistics ;

M. W . Tem ple F r a n k s ,  C om ptro ller G eneral 
of P a ten ts , D esigns and  Trade-M arks.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Nob. Lazzaro dei M archesi N e g r o t t o  G am - 

b ia s o ,  C onseiller de l’A m bassade de S. M. le Roi 
d ’Italie à  W ash in g to n ;

M. Em ilio V e n e z ia n ,  Ingénieur, Inspecteur 
du M inistère de l’A gricu ltu re , du  C om m erce et de 
l’Industrie ;

M. le Dr. G iovanni B attista C e c c a to ,  A ttaché 
com m ercial à  l ’A m bassade de S. M. le Roi d ’Italie 
à W ash ing ton .

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
M. K. M a ts u i ,  C onseiller de l ’A m bassade de 

S. M. l’E m pereur d u  Japon  à W ash ing ton ;

M. Morio N a k a m a t s u ,  D irecteur de l’Office 
des brevets.

Le Président des États-Unis du 
Mexique :

M. José de las F u e n t e s ,  Ingénieur, D irecteur 
de l’Office des b revets;

Sa Majesté le Roi de Norvège:
M. L. A u b e r t ,  Secrétaire de la  Légation de 

S. M. h ' Roi de N orvège à W ashing ton .

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. le Dr. F. W . J. G. S n y d e r  van W is s e n -  

k e r k e ,  D irecteur de l’Office de la  P ropriété  indu­
strie lle , C onseiller au  M inistère de la  Justice .

Le Président du Gouvernement Pro­
visoire de la République du Portugal:

S. Exc. M. le  V icomte de A lte ,  Envoyé 
ex trao rd inaire  et M inistre p lénipo ten tiaire  du P o r­
tugal à W ashington ;

Sa Majesté le Roi de Suède:
S. Exc. M. le C om te A lbert E h r e n s v ä r d ,  

Son Envoyé ex traord inaire  et M inistre p lén ipo ten ­
tiaire à W ash in g to n ;

hrytaûskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

pana A lfreda M itchell I n n  e s , radcę  A m basady 
brytańskiej w  W aszyngtonie ;

S ir A lfreda B a te m a n ,  K. G. M. G., byłego 
C om ptroller G eneral of C om m erce, L abor and  S ta ­
tistics ;

pana  W . T em ple F r a n k s ,  C om ptroller G eneral 
of P aten ts, D esigns and Trade-M arks ;

Najjaśniejszy Król włoski:
p ana  Nob. Lazzaro dei M archesi N e g r o t t o  

C a m b ia s o ,  radcę A m basady Najj. Króla włoskiego 
w  W aszyngtonie;

pana Emilio V e n e z ia n ,  inżyniera, inspektora 
M inisterstwa rolnictw a, han d lu  i przem ysłu ;

p ana  Dr. Giovanni B attista G e cc  a to , attaché 
handlow ego A m basady Najj. K róla włoskiego 
w  W aszyngton ie;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
p a n a K .M a ts u i, radcę  A m basady N ajjaśniejszego 

C esarza japońskiego w W aszyngtonie;

pana  Morio N a k a m a ts u ,  dyrektora U rzędu 
patentow ego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me­
ksykańskich:

pana José de las F u e n t e s ,  inżyniera, dyrektora 
U rzędu paten tow ego;

Najjaśniejszy Król norweski:
p ana  L. A u b e r t ,  sekretarza Poselstw a N aj­

jaśniejszego K róla norw eskiego w  W aszyngtonie ;

Najjaśniejsza Królowa Niderlandów:
p ana  Dr. F. W . J. G. S n y d e r  van W is  s e n ­

k e  rk e ,  dyrektora U rzędu dla w łasności p rze ­
m ysłow ej, radcę  w M inisterstw ie spraw iedliw ości;

Prezydent Rządu tymczasowego Rzeczy­
pospolitej portugalskiej:

J. Ekscel. p ana  Vicomte de A lte ,  nadzw yczaj­
nego posła i upełnom ocnionego m inistra po rtugal­
skiego w  W aszyngtonie;

Najjaśniejszy Król szwedzki:
J. Ekscel. pana  hrabiego A lberta E h r e n s v ä r d ,  

Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w  W aszyngton ie;
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Le Conseil Fédéral de la Confédération 
Suisse:

S. Exc. M. P au l R i t t e r ,  Envoyé extraordinaire 
e t M inistre p lén ipo ten tia ire  de Suisse à W ash ing ton ;

M. W . K ra f t ,  A djoint du B ureau F édéra l de 
la  P rop rié té  In tellectuelle à B erne;

M. H enri M a r t in ,  S ecré ta ire  de la  Légation 
de Suisse à W ash in g to n ;

Le Président de la République Fran­
çaise, pour la Tunisie:

M. de P é r e t t i  de la  R o c c a ,  P rem ier Secrétaire 
de l'A m bassade de la R épublique F rançaise à 
W ash ing ton ;

L esquels, après s’être com m uniqué leu rs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
son t convenus des artic les su ivants:

A r t i c l e  p r e m ie r .

Les pays contractan ts son t constitués à l’étal 
d ’U nion pour la  p ro tection  de la p ropriété indu 
strielle.

A r t i c l e  2.

Les sujets ou citoyens de  chacun  des pays 
contractan ts jouiron t, dans tous les au tres pays de 
l ’U nion, en  ce qui concerne les brevets d ’invention, 
les m odèles d ’utilité, les dessins ou m odèles in d u ­
striels, les m arques de fabrique ou de com m erce, 
le nom  com m ercial, les indications de p rovenance, 
la  rép ression  de la concurrence  déloyale, des av an ­
tages que les lois respectives accorden t ac tue llem en t 
ou accorderon t par la su ite aux nationaux. E n con ­
séquence , ils au ron t la  m êm e protection  que ceux-ci 
e t le  m êm e .recours légal contre toute atte in te  portée 
à leu rs  droits, sous réserve de l ’accom plissem ent 
des conditions et form alités im posées aux nationaux. 
A ucune obligation de dom icile ou d ’établissem ent 
dans le  pays où la  pro tection  e s t réclam ée ne pou rra  
être im posée aux resso rtissan ts de l ’Union.

A r t i c l e  3.

Sont assim ilés aux sujets ou citoyens des pays 
contractan ts, les su jets ou citoyens des pays ne 
fa isan t pas partie  de l ’Union, qui son t dom iciliés ou 
ont des é tab lissem ents industrie ls  ou com m erciaux 
effectifs e t sérieux  su r le  territo ire  de l’u n  des pays 
de l ’Union.

Rada związkowa zaprzysiężonego Zwią­
zku szwajcarskiego:

J. Ebioel. P aw ła R i l t e r a ,  uadzw yczajnego 
posła i upełnom ocnionego m in istra  szw ajcarskiego 
w  W aszyngtonie ;

p aha  W . K ra f t ,  adjunklam frzędu związkowego 
dla w łasności n a  w ytw orach um ysłu w  B ern ie ;

pana  H enryka M a r t in ,  sekretarza A m basady 
szw ajcarskiej w  W aszy n g to n » ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej, 
za Tunis:

p an a  de P e r e l l i  ,de la R o c c a ,  pierw szego 
sekretarza A m basady Rzeczypospolitej francuskiej 
w  W aszyngtonie;

Po udzieleniu  sobie odnośnych pełnom ocnictw  
i uznaniu ich  dobrej i należytej formy, zgodzili się 
w ym ienieni pełnom ocnicy na następu jące artykuły:

A r t y k u ł  1 .

Kraje um aw iające się tw orzą Unię dla ‘óchrony 
w łasności przem ysłow ej.

A r t y k u ł  2 . 1 1

P oddani Jub obyw atele każdegft z krajów  u m a­
w iających Się^-będa, Korzystali w  w szystkich innych 
kra jach ’ Unii co do paten tów  n a  w ynalazki, w zorów  
użytkow ych, w zorów  lub  m odeli przem ysłow ych, 
m arek fabrycznych lub  handlow ych, nazw  han d lo ­
w ych, oznaczeń pochodzenia  i zw alczania n ie ­
rzetelnej konku rencji z tych korzylci, jakie odnośne 
ustaw y przyznają obecnie lub b ędą  przyznaw ały 
w  przyszłości w łasnym  obyw atelom . W skutek tego 
b ędą  oni doznaw ali tej sam ej ochrony, co ci, i tej 
sam ej pom ocy praw nej przeciw  każdem u naruszen iu  
ich  praw , z tem  zastrzeżeniem , że dopełn ią  form al­
ności i w arunków , nałożonych n a  w łasnych obyw ateli. 
N a należących  do Unii n ie  m ożna nałożyć óbowiązkn 
utrzym yw ania siedziby lub zakładu w  tym  kraju, 
w  którym  żąda się ochrony.

A r t y k u ł  3 .

N a rów ni z poddanym i lub obyw atelam i krajów  
um aw iających się postaw ieni są  poddani lub oby­
w atele  krajów , m e należących do Unii, o d e  m ają  
na  obszarze jednego  z krajów , objętych Unią. siedzibę 
lub posiadają  faktyczne i rzeczyw iste zakłady p rze­
m ysłow e albo handlow e.
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A r t i c l e  4.

a) Celui qui aura  régu lièrem en t fait le dépôt 
d ’une dem ande de brevet d ’invention, d ’u n  m odèle 
d ’utilité, d ’un dessin  ou m odèle industrie l, d ’une 
m arque de fabrique ou de com m erce, dans l ’un 
des pays con tractan ts, ou son ayant cause, jouira, 
pour effectuer le  dépôt dans les auLres pays, et 
sous réserve  des droits des tie rs , d ’un droit de 
priorité pen d an t les délais dé term inés ci-après.

b) En conséquence, le  dépô t u lté rieu rem en t 
opéré dans l’u n  des au tres pays de l ’Union, avant 
l ’expiration  de ces délais, ne  p o u rra  être  invalidé 
p a r  des faits accom plis dans l’in tervalle, soit, 
no tam m ent, p a r u n  autre dépôt, p a r  la  publication 
de  l’invention ou son exploitation, p a r la  m ise en 
vente d ’exem plaires du  dessin  ou du m odèle, par 
l’em ploi de  la m arque.

c) Les délais de priorité m en tionnés ci-dessus 
seron t de douze m ois po u r les b revets d’invention et 
les m odèles d ’utilité, e t de quatre  m ois p o u r les 
dessins et m odèles industrie ls et pou r les m arques 
de fabrique ou de com m erce.

d) Q uiconque voudra se prévaloir de la  priorité 
d ’u n  dépôt antérieur, se ra  tenu  de faire une 
déclaration  ind iquan t la  date e t le  pays de ce dépôt. 
C haque pays déterm inera à  quel m om ent, au  plus 
tard , cette  déclaration  devra être effectuée. Ces 
indications seron t m en tionnées dans le s  publications 
ém anan t de l’A dm inistration  com pétente, notam m ent 
sur les brevets et les descriptions y relatives. Les 
pays con trac tan ts pourron t exiger de celui qui fait 
une déclaration  de priorité la production  d’une copie 
de la  dem ande (description, dessins, etc.) déposée 
an térieu rem en t, certifiée conform e p a r  l ’A dm inistra­
tion qui l’au ra  reçue. Cette copie sera  d ispensée 
de toute légalisation. On p o u rra  exiger q u ’elle soit 
accom pagnée d’un certificat de la  date du dépôt, 
ém anant de cette A dm inistration, et d ’une 
traduction . D’autres form alités ne pourron t être 
req u ises  pour la  déclaration de priorité au  m om ent 
du  dépôt de la dem ande. C haque pays con trac tan t 
dé term inera  les conséquences de l ’om ission des 
form alités p révues par le  p résen t article, sans que 
ces conséquences pu issen t excéder la  perte  du droit 
de priorité.

fQ Ultérieurem ent d ’au tres justifications pourron t 
être  dem andées.

A r t i c l e  4  bis.

L es brevets dem andés dans les différents pays 
con trac tan ts p a r  des p erso n n es adm ises au  bénéfice 
de la Convention aux term es d es articles 2 e t 3,

A r t y k u ł  4 .

a) Kto w  jednym  z krajów  um aw iających się 
złoży w  sposób  p rzep isany  podan ie  o p a ten t n a  wy­
nalazek. w zór użytkowy, w zór lub m odel przem y­
słowy lub m arkę fabryczną albo handlow ą, albo też 
jego n astępca  praw ny, będzie korzystał, celem  zło­
żenia podan ia  w  innych krajach i z zastrzeżeniem  
p raw  osób trzecich  z p raw a p ierw szeństw a w ciągu 
w yznaczonych poniżej te rm inów .

b) S tosow nie do tego złożenie, dokonane 
później w  jednym  z innych  krajów  Unji p rzed  upły­
w em  tych term inów , n ie  będzie m ogło stać się bez- 
skutecznem  w sku tek  okoliczności, zaszłych tym ­
czasem , w  szczególności w skutek  innego złożenia, 
w skutek  ogłoszenia w ynalazku lub  jego wykony­
w ania, w skutek  trzym ania n a  sprzedaż egzem plarzy 
w zoru lub m odelu , w reszcie w skutek  używ ania 
m arki.

c) I W spom niane wyżej term iny p ierw szeństw a 
w ynosić m ają  dw anaście m iesięcy dla pa ten tów  n a  
wynalazki i w zory użytkow e a cztery m iesiące dla 
w zorów  i m odeli przem ysłow ych, tudzież dla m arek 
fabrycznych lub handlow ych.

d) Kto chce rościć sobie praw o do p ie rw ­
szeństw a z pow odu w cześniejszego złożenia, obo­
w iązany je s t złożyć ośw iadczenie, w  którem  u w i­
doczniona je s t data i kraj, gdzie to złożenie n a s tą ­
piło. Każdy kraj uslanow i ostateczny term in , w  ciągu 
którego m usi się złożyć to ośw iadczenie . Szczegóły 
te b ed ą  w ym ieniane w  ogłoszeuiach, w ychodzących 
od w łaściw ej w ładzy, w  szczególności w  do k u m en ­
tach  patentow ych oraz odnoszących się do nich  
opisach. Kraje um aw iające się m ogą żądać, aby ten, 
kto składa ośw iadczenie co do p ierw szeństw a, 
przedłożył odpis złożonego p rzed tem  podan ia  (opis, 
rysunki itd .), k tórego zgodność potw ierdzić m a  ta 
w ładza, k tó ra  go otrzym ała. O dpis ten  nie p o trze­
bu je  żadnego uw ierzytelnienia. Można żądać, aby 
dołączono do niego potw ierdzenie  daty złożenia, 
w ystaw ione przez w spom nianą w ładzę, oraz tłóm a- 
czenie. Innych form alności dla ośw iadczenia co do 
p ierw szeństw a nie m ożna w ym agać w chw ili zło­
żenia podania. Każdy kraj um aw iający się określi 
skutki zaniedbania  form alności, -przepisanych w  n i­
niejszym  artykule; skutki te  jednak  nie m ogą być 
dotkliw sze jak  u tra ta  p raw a pierw szeństw a.

■ u-) P o tem  m ożna żądać innych dow odów.

A r t y k u ł  4  b.

P aten ty , zgłaszane w rozm aitych krajach, 
objętych układem , przez takie osoby, k tóre  po myśli 
artykułu 2. i 3. uk ładu  tego korzystają z p raw
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seron t indépendan ts dns brevets ob tenus pour la 
m êm e invention  dans les autres pays, adhéren ts ou 
non  à l ’U nion.

Celte d isposition  doit s’en tendre  d 'u n e  façon 
absolue, no tam m ent en  ce sens que les brevets de­
m andés pendan t le  délai de prio rité  son t in d ép en ­
dants, tan t au po in t de vue des causes de nullité  
et de déchéance, q u ’au po in t de vue de la du rée 
norm ale.

Elle s’applique à tous les brevets existant au 
m om ent de sa m ise en  vigueur.

Il en  sera  de m êm e, en  cas d ’accession de n o u ­
veaux pays, pou r les brevets ex istan t de part et 
d ’au tre  au m om ent de l ’accession.

A r t i c l e  5.

L’in troduction , par le  breveté, dans le  pays où 
le b reve t a é té délivré, d ’objets fabriqués dans l'un  
ou l ’au tre  des pays de l’U nion, n ’en tra înera  pas la 
déchéance.

Toutefois, le  breveté re s te ra  soum is à l ’obliga­
tion d ’exploiter son b revet conform ém ent aux lois 
du  pays où il in troduit les objets b revetés, m ais avec 
la restric tion  que le b revet ne  pou rra  être  frappé de 
déchéance  pou r cause de non-exploitation dans u n  
des pays de l’U nion q u ’après u n  délai de trois ans, 
com pté à  pa rtir  du  dépôt de la dem ande dans ce 
pays, et seulem ent dans le cas ou le breveté ne justi 
fierait pas des causes de son  inaction .

A r t i c l e  6.

T oute  m arque de fabrique ou de com m erce 
régu lièrem en t e n re g is tré e  dans le pays d ’origine 
sera  adm ise au  dépôt et pro tégée telle quelle dans 
les au tres pays de l’U nion.

Toutefois, p o u rron t être refusées ou invalidées:

1 ° . L es m arques qui sont de na tu re  à po rter 
a tte in te  ft des droits acquis par des tiers dans le  pays 
où la  p ro tec tion  est réclam ée.

2 ° .  Les m arques dépourvues de tout c a rac tè re  
distinctif, ou b ien  com posées exclusivem ent dé signes 
ou d ’indications pouvant servir, dans le com m erce, 
pour désigner l ’espèce, la  qualité, la  quan tité , la 
destination , la  valeur, le  lieu d 'o rig ine des p roduits 
ou l’époque de production , ou devenus usuels dans 
le  langage couran t ou les hab itudes loyales et con­
stantes du com m erce du pays où la  protection  est 
réclam ée.

um ow nych, w inny być n iezależne od palen tów , 
uzyskanych dla tego  sam ego w ynalazku w  innych 
krajach, bądź to do U nii należących bądź też nie 
należących.

Postanow ienie  to należy rozum ieć bez w sze l­
kiego ograniczenia, w  szczególności zaś w  ten sposób, 
że patenty , zgłoszone w  ciągu czasokresu  p ie rw ­
szeństw a, są  n iezależne lak ze w zględu na  przyczyny 
n iew ażności zgaśnięcia jak  też ze w zględu na  
norm alny  czas ich  trw ania. ,

P ostanow ienie to obov.iązuie odnośnie do 
w szystkich paten tów , istn iejących praw nie  w  chw ili 
w ejścia  tegoż w  życie.

To sąm o m a obow iązyw ać także w  razie p rzy ­
stąp ien ia  now ych krajów  odnośn ie  do paten tów , 
istn iejących u obu stron  w  czasie przystąpienia.

A r t y k u ł  5 .

Przedsięw zięty  przez posiadacza paten tu  dow óz 
p rzedm iotów , w ytw orzonych w  tym luh innym  kraju, 
należącym  do Unii, do kraju, w  którym  udzielono 
paten tu , n ie  będzie pociągał za sobą utraty paten tu .

Posiadacz p a ten tu  będzie jednak  obow iązany 
do w ykonyw ania sw ego paten tu  stosow nie do ustaw  
kraju, do którego w prow adza opaten tow ane p rzed ­
mioty, atoli z tem  ograniczeniem , że w  żadnym  
z krajów  U nii n ie m ożna z pow odu niew ykonyw ania 
odebrać paten tu  p rzed  upływ em  trzech  la t od dn ia  
złożenia prośby w  odnośnym  kraju i m ożna to  uczy­
nić, chyba tylko w tym razie, jeżeli posiadacz paten tu  
n ie  m oże uspraw iedliw ić sw ojej n ieczynności.

A r t y k u ł  6.

Każda m arka fabryczna lub  handlow a, zareje­
strow ana w  sposób przep isany  w  kraju pochodzenia, 
w inna w  innych  kra jach  Unii byp dopuszczona do 
złożenia i chron iona w  tej formie, jaką ma.

Można jednakow oż odrzucić luh uznać za n ie ­
w ażne :

1. Marki, któreby zdolne były naruszyć praw a, 
nabyte przez osoby trzeciefw  krajn, w  którym  żąda 
się ochony.

2. Marki, n ie  m ające żadnego odróżniającego 
przym iotu lub składające się w yłącznie z znaków  lub 
słów , "które n ad a ją  się do oznaczania rodzaju, jakości, 
ilości, przeznaczenia, w artości, m iejsca pochodzenia 
tow aru lub czasu w yrobienia, albo które utarły się 
w  m ow ie potocznej lub weszły w  zwyczaj w  rze te l­
nych i stałych stosunkach obrotu w  kraju, w  którym  
żąda się ochrany.
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D ans l’appréciation  du caractère d istinctif d 'une 
m arque, on devra tenir pom pte de toutes les c ircon ­
stances de fait, no tam m ent de la  durée de l’usage 
fie la  m arque.

3 ° .  Les m arques qui sont con tra ires à la  m o­
rale ou à l’ordre public.

Sera  considéré  com m e pays d ’origine le pays 
où le déposan t a son principal étab lissem ent.

Si ce principal é tab lissem ent n ’est po in t situé 
dans un des pays de l ’Union, sera  considéré  com m e 
pays d ’origine celu i auquel ap partien t le  déposant.

A r t i c l e  7.

La natu re  du produ it su r leq u e l la  m arque de 
fabrique ou de com m erce doit être  apposée ne  peu t, 
d an s aucun cas, faire obstacle au dépôt de la 
m arque.

A r t i c l e  7 bis.

Les pays .contractants s’engagent a adm ettre  
au  dépôt et à p ro téger les m arques apparten an t à 
des collectivités dont 1 existence n ’est pas contraire  
à  la  loi du pays d ’origine, m êm e si ces collectivités 
ne possèden t pas un  étab lissem ent industrie l ou 
com m ercial.

C ependan t chaque pays sera  juge des condi­
tions p articu lières sous lesquelles une collectivité 
pou rra  être adm ise à faire p ro téger ses m arques.

A r t i c l e  8.

Le nom  com m ercial se ra  protégé dans tous 
les pays de l ’U nion sans obligation de dépôt, q u ’il 
fasse ou non  partie  d ’une m arque de fabrique ou 
de com m erce.

A r t i c l e  9.

T out produit po rtan t illicitem ent u n e  m arque 
de fabrique ou de com m erce, ou u n  nom  com m ercial, 
sera  saisi à l ’im portation  dans ceux  des pays de 
l’U nion dans lesquels cette m arque ou ce nom  
com m ercial ont droit à  la  protection  légale.

Si la législation d ’u n  pays n ’adm et pas la 
saisie à l ’im portation , la sa isie  sera  rem placée  par 
la  p roh ib ition  d’im portation.

La saisie sera  égalem ent effectuée dans le 
pays où l’apposition  illicite au ra  eu  lieu , ou dans le 
pays où au ra  été im porté le produit.

Przy ocenie j odróżniającego przym iotu m arki 
należy uw zględnić w szystkie okoliczno*# faktyczne, 
w  szczególności zaś czas używ ania m arki.

3. Marki, klóre sprzeciw iają się dobrym  oby­
czajom lub porządkow i publicznem u.

Z a kraj pochodzenia należy uw ażać ten  kraj, 
w  którym  składający m a swój główny zakład.

Jeżeli zakład główny nie leży w  jednym  z kra­
jów  Unii, w ów czas pow inno się uw ażać za kraj 
pochodzenia ten  kraj, do którego składający należy.

A r t y k u ł  7.

W łaściw ość w yrobu, n a  kiórym  m a fńę um ie­
ścić m arkę fabryczną lub  handlow ą, nie może 
w| .żadnym razie stanow ić przeszkody dla złożenia 
m arki.

A r t y k u ł  7 b.

Kraje um aw iające się zobow iązują się do­
puszczać do złożenia i do ochrony m arki, należące 
do takich zjednoczeiń osób, któryęh istn ienie nie 
sprzeciw ia się ustaw ie kraju  pochodzenia, także 
w tedy, jeże li te zjednoczenia osób nie posiadają 
zakładótv przem ysłow ych lub handlow ych.

Każdemu krajow i wolno jednak  ustanow ić 
szczególne w arunki, pod iakimi m ożna zjednoczeniu 
osób dozv7hiić ochrony jego m arek.

A r t ;  k u ł  8.

N azw a handlow a pow inna być chron iona 
w  w szystk ich  krajach  U nii bez obow iązku złożenia 
i bez w zględu na  to, czy stanow i część m arki 
fabrycznej albo handlow ej, czy też nie.

A r t y k u ł  9.

Każdy w yrób, zaopatrzony bezpraw nie m arką 
fabryczną lub hand low ą albo nazw ą handlow ą, 
ulegnie konfiskacie przy dow ozie do tych krajów  
Unii, w których m arka la lub  nazw a handlow a m a 
praw o do ochrony ustaw ow ej.

Jeżeli ustaw odaw stw o pew nego kraju nie 
zezw ala na konfiskatę przy dowozie, zastąpi się 
konfiskatę tę zakazem  dow ozu.

Konfiskatę uskuteczni się tak w  tym  kraju, 
w  którym  nastąpiło  bezpraw ne zaopatrzenie w  m arkę, 
jak też i w  tym kraju, do którego tow ar w prow a­
dzono.

(Polnisch.)
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La saisie au ra  lieu  à la  requête  soit du 
m in istère  public , soit de toute au tre  autorité  
com péten te , soit d ’une partie  in téressée , particu lier 
ou société, conform ém ent à la législation in térieure  
de chaque pays.

Les autorités ne  seron t pas tenues d ’effectuer 
la saisie en  cas de transit.

Si la  législation d ’un pays n ’adm et ni la  saisie 
à l ’im portation , ni la  p roh ib ition  d ’im portation , ni 
la  sa isie  à l’in térieu r, ces m esu res se ro n t rem placées 
p a r  le s  actions et m oyens que la  loi de ce pays 
assu rera it en  pareil cas aux nationaux.

A r t i c l e  10.

Les dispositions de l ’article p récéd en t seron t 
app licab les à tou t p rodu it po rtan t faussem ent, com m e 
indication  de provenance, le  nom  d’une  localité 
dé term inée, lo rsque  cette indication  se ra  jo in te  à un 
nom  com m ercial fictif ou em prun té  dans une in ten ­
tion  fraudu leuse .

E st répu té  partie  in téressée  tout p roducteu r, 
fabrican t ou com m erçan t, engagé dans la  production , 
la  fabrication ou le com m erce de ce produit, et 
établi so it dans la  localité  faussem en t indiquée 
com m e lieu  de provenance, soit dans la rég ion  où 
cette localité est située.

A r t i c l e  10 bis.

T ous les pays con trac tan ts s’engagent à assu rer 
aux resso rtissan ts de l ’U nion une p ro tec tion  effective 
contre la concurrence  déloyale.

A r t i c l e  i l .

Les pays con tractan ts accorderont, conform é­
m e n t à leu r législation in térieure , une protection  
tem poraire aux inventions brevetab les, aux m odèles 
d ’utilité, aux dess in s ou m odèles industrie ls , ainsi 
qu ’aux m arq u es de  fabrique ou de com m erce, po u r 
les p rodu its  qui figureront aux expositions in te r­
nationales officielles ou officiellem ent reconnues , 
o rganisées su r le  territo ire  de l’un d ’eux

A r t i c l e  12.

C hacun  des pays con trac tan ts s’engage à é tablir 
u n  service spécial de la  p ropriété  industrie lle  et un 
dépôt cen tra l po u r la  com m unication au public des 
b revets d ’invention, des m odèles d ’u tilité , des dessins 
ou m odèles industrie ls  et des m arques de fabrique 
ou de com m erce.

Ce service publiera , a u tan t que possib le , une 
feuille périod ique officielle.

K onfiskata nastąp i stosow nie do w ew nętrznego  
u staw odaw stw a każdego kraju  n a  w niosek prokura- 
toryi p aństw a  lub  każdej innej w łaściw ej w ładzy 
albo też strony in teresow anej, bez w zględu na  to, 
czy je s t n ią  osoba pojedyncza czy stow arzyszenie.

W ładze n ie  m ają  obow iązku uskuteczn iać 
konfiskaty w razie przew ozu przez kraj.

Jeżeli ustaw odaw stw o pew nego kraju nie 
zezw ala ani n a  konfiskatę przy dow ozie ani n a  zakaz 
dow ozu ani na konfiskatę w  kraju  sam ym , zastąpi 
się te środki tem i skargam i i czynnościam i praw nem i, 
które ustaw a odnośnego kraju  w  takim  sam ym  przy­
padku zapew nia w łasnym  obywatelom .

A r t y k u ł  10.

Postanow ienia  poprzedzającego artykułu w inny 
m ieć zastosow anie do każdego w ytw oru, który nosi 
fałszywie jako oznaczenie pochodzenia nazw ę 
pew nego m iejsca, jeżeli oznaczenie to połączono ze 
zm yśloną lub w  zam iarze oszukańczym  zapożyczoną 
nazw ą handlow ą.

Za in teresow anego  uw ażać należy każdego 
w ytw órcę, fabrykanta lub kupca, który zajm uje się 
w ytw arzaniem , fabrykacyą tego w ytw oru lub handlem  
nim  a m a swój zakład w  m iejscu , podanem  fałszywie 
jako m iejsce pochodzenia, lub w  okolicy tego m iejsca.

A r t y k u ł  10 b.

W szystkie kraje um aw iające się zobow iązują 
się do zapew nienia członkom Unii skutecznej ochrony 
przeciw  nierzetelnej konkurencyi.

A r t y k u ł  11.

Kraje um aw iające się b ęd ą  odpow iednio do 
sw ego w ew nętrznego  ustaw odaw stw a przyznaw ać 
w ynalazkom , nadającym  się do opatentow ania, 
w zorom  użytkowym, w zorom  lub m odelom  p rze ­
mysłow ym , oraz m arkom  fabrycznym  lub handlow ym  
czasow ą ochronę odnośnie do tych w yrobów , które 
w ystaw ione będą  na pokaz na urzędow ych lub 
uznanych urzędow nie w ystaw ach m iędzynarodow ych, 
u rządzanych n a  obszarze jednego  z nieli.

A r t y k u ł  12.

Każdy z krajów  um aw iających się zobow iązuje 
się do u tw orzenia  osobnego urzędu  dla w łasności 
przem ysłow ej oraz cen tralnego  urzędu  składowego 
celem  zaw iadam iania publiczności o p a ten tach  na  
wynalazki, w zorach  użytkowych, w zorach lub  m o­
delach  przem ysłow ych i m arkach fabrycznych lub 
handlow ych.

U rząd ten  będzie w edle m ożności w ydaw ał 
peryodyczny dziennik urzędow y.
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A r t i c l e  13.

L ’Office in ternational institué à  B erne sous le 
nom  de B ureau in ternational pour la pro tection  de 
la  p ropriété  industrielle est p lacé sous la  hau te  
autorité  du G ouvernem ent de la  C onfédération suisse, 
qui en règle l ’o rganisation  et en  surveille le 
fonctionnem ent.

Le B ureau in ternational cen tra lise ra  les 
renseignem ents de toute n a tu re  relatifs à la 
pro tection  de la propriété  industrielle, et les réun ira  
en une statistique générale, qui se ra  d istribuée 
à toutes les A dm inistrations. Il p rocédera  aux éludes 
d 'u tilité  com m une in téressan t l’U nion et rédigera, 
à l ’aide des docum ents qui seron t m is à sa  disposition 
p ar les diverses A dm inistrations, une  feuille 
périod ique en  langue française su r les questions 
concernant l’objet de l ’Ljnion.

Les num éros de cette feuille, de m êm e que 
tous les docum ents publiés par le  B ureau in te r­
national, seront répartis en tre  les A dm inistrations des 
pays de l’Union, dans la  proportion  du  nom bre des 
unités contributives ci-dessous m en tionnées. Les 
exem plaires et docum ents'’ supp lém en ta ires qui 
sera ien t réclam és, soit p a r lesd ites A dm inistrations, 
soit p a r dos sociétés ou des particuliers, seront 
payés à part.

Le B ureau in ternational devra se tenir en tout 
tem ps à la disposition des m em bres de l’Union, 
pou r leu r fourn ir, su r les questions relatives au 
service in ternational de la  p ropriété industrielle, les 
renseignem ents spéciaux dont ils pourraien t avoir 
besoin . II fera sur sa  gestion un  rap p o rt annuel qui 
sera  com m uniqué à tous le s  m em bres de l ’Union.

L a langue officielle du B ureau in ternational 
sera  la  langue française.

Les dépenses du B ureau  in ternational seron t 
supportées en com m un par les pays contractan ts. 
E lles n e  pourront, en  au cu n  cas, dép asse r la som m e 
de soixante m ille francs p a r  année.

Pour d é te rm iner la  p a rt contributive de- chacun 
des pays dans cette  som m e totale des frais, les pays 
con trac tan ts e t ceux qui adhérera ien t u ltérieu rem en t 
à l ’U nion seron t divisés en  six classes, con tribuan t 
chacune dans la proportion d 'un  certain nom bre 
d ’unités, savoir:

1° c l a s s e  25  unités
2e „  20 „
3 e „  15 „
4 e ,  10 j
5 e „  5 „
6 e ,  3 ,

Ces coefficients seron t m ultip liés par le  nom bre 
des pays de chaque  classe, et la  som m e des pro-

A r t y k ü l  13.

Urząd m iędzynarodow y w  B ernie, utw orzony 
pod  nazw ą „Biuro M iędzynarodow e dla ochrony 
w łasności p rzem ysłow ej“ , podlega w ysokiem u au to ­
rytetow i R ządu zaprzysiężonego Zw iązku szw ajcar­
skiego, który określa jego  urządzen ie  i nadzoruje 
tok czynności.

To Biuro M iędzynarodow e będzie  zbierało 
w iadom ości w szelkiego rodzaju, odnoszące się do 
ochrony w łasności przem ysłow ej, i zegftw iało je 
w  ogólną statystykę, k lórą należy udzielić w szystkim  
R ządom . Będzi» ono zajm ow ało się ogólnie użytecz- 
nem i studyam i, m ającem i znaczenie dla Unii, i przy 
pom ocy m aleryału  aklów . udzielonego m u przez 
ro z m a i l i  Rządy, w ydaw ało peryodyczny dziennik 
w  języku francuskim  d la  spraw , tycząpych się p rzed ­
miotu Unii.

N um ery tego dziennika oraz w szelkie pism a, 
ogłaszane przez Biuro M iędzynarodow e, należy roz­
dzielać m iędzy Rządy krajów  Unii w  stosunku do 
liczby w ym ienionych poniżej jednostek  w kładek. Za 
egzem plarze i p ism a, klórychby oprócz tego żądały 
ew entualn ie  w spom niane Rządy, stow arzyszenia lub 
osoby pryw atne, należy płacić osobno.

Biuro M iędzynarodow e m usi zaw sze służyć p o ­
trzebom  członków Unii. aby udzielać im  w ym aga­
nych ew entualn ie  przez n ich  szczególnych w yjaśnień 
o kw estyacb, odnoszących się do m iędzynarodow ego 
zarządu w łasnością  przem ysłow ą. Sporządza ono 
corocznie spraw ozdanie o to ł u sw ych czynności, 
które się udzie la  wszystkim  ezlnukom  Unii.

Językiem  urzędow ym  Biura M iędzynarodow ego 
m a być język francuski.

Koszta B iura M iędzynarodowego w inny pokry­
wać w spó ln ie  kraje um aw iające się. Koszta te nie 
pow inny przekraczać w  żadnym razię sum y sześć­
dziesięciu tysięcy franków  rocznie.

W  celu  oznaczenia wkładki, którą każdy kraj 
przyczyniać się m a do tej ogólnej sum y kosztów, 
dzieli się kraje um aw iające się oraz te, które później 
p rzystąpią do Unii, na  sześć klas, z których każda 
przyczynia się w  stosunku -do pew nej oznaczonej 
ilości jednostek , a  m ianow icie

1. k l a s a  25  jedno^iek
2 . „   20
3- „  15
4- „  10 „
5- n ...................................... 5 „
6- »  3

T e spólczynmki mnoży się przez liczbę krajów, 
należących do każdej klasy, a sum a otrzym anych
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duits a insi ob tenus fournira le nom bre  d ’unités par 
lequel la  dépense  totale doit être divisée. Le quo­
tien t donnera  le  m ontan t de l 'unité de dépense.

C hacun des pays con tractan ts désignera, au 
momenL de son accession , la  classe dans laque lle  
il désire  être  rangé.

Le G ouvernem ent de la C onfédération suisse  
su rveille ra  les dépenses du B ureau  in ternational, 
fera  les avances nécessaires et é tablira le  com pte 
annuel, qui se ra  com m uniqué à toutes les autres 
A dm inistrations.

A r t i c l e  14.

La p résen te  Convention sera  soum ise à des 
revisions périod iques, en  vue d ’y in trodu ire  les 
am éliorations de na tu re  à  perfectionner le  systèm e 
de l’Union.

À ce t effet, des C onférences au ron t lieu, 
successivem ent, dans l 'u n  des pays con tractan ts 
en tre  les D élégués desd its pays.

L’A dm inistration  du pays où doit siéger la  
C onférence p réparera , avec le concours du Bureau 
in ternational, les travaux  de celte C onférence.

Le D irecteur du B ureau in ternational assistera  
aux  séances des C onférences, et p ren d ra  p art aux 
discussions sans voix délibérative.

A r t i c l e  15.

11 est en tendu  que les pays contractants se 
réservent respectivem ent le  droit de p ren d re  sép a ré ­
m ent, en tre  eux, des arrangem ents particu liers pour 
la  protection  de la  propriété  industrie lle , en tan t 
que ces arrangem en ts ne  contreviendraient point 
aux dispositions de la  p résen te  Convention.

A r t i c l e  16.

Les pays qui n ’ont po in t pris p art à  la  p résente 
C onvention seron t adm is à y ad h é re r su r leu r 
dem ande .

C ette adhésion se ra  notifiée par la  voie diplo­
m atiq u e  au G ouvernem ent de la  C onfédération 
su isse, et p a r celui-ci à  tous les autres.

E lle em portera , de p lein  droit, accession 
à tou tes les clauses et adm ission à tous les avan­
tages stipulés p a r la  p résen te  Convention, et p ro ­
d u ira  ses effets un  m ois après l'envoi de la  noti­
fication faite p a r le  G ouvernem ent de la  C onfédé­
ration su isse  aux au tres pays unionistes, à  m oins 
q u ’une  date postérieu re  n ’ait été ind iquée  p a r le 
pays adhéren t.

w  ten sposób iloczynów  przedstaw ia  ilość jednostek , 
przez k tórą podzielić należy koszta ogólne. Iloraz 
przedstaw i następn ie  wysokoś<?|fednoslki kosztów.

Każdy z krajów  um aw iających się oznajm i 
w  chw ili sw ego przystąp ien ia  tę klasę, do której 
chce być przydzielonym .

B ząd zaprzysiężonego Związku szw ajcarskiegS 
będzie prow adził nadzór nad  w ydatkam i B iura 
M iędzynarodow ego, udzielał potrzebnych zaliczek 
oraz zestaw iał rach u n ek  roczny, który się udziela 
w szystkim innym  Bządom .

A r t y k u ł  14.

N iniejsza um ow a w inna podlegać peryodyez- 
nym  rew izyom , aby m ożna było w prow adzać do 
niej popraw ki, nadające  się do w ydoskonalenia 
system u Unii.

W  tym  celu m ają  odbyw ać się kolejno w  po ­
szczególnych krajach  um aw iających  się konfereneye 
delegatów  w ym ienionych krajów.

R ząd tego kraju, w  którym  obradow ać m a 
konferbneya, przygotuje przy pom ocy B iura Między­
narodow ego prace  tej konferencyi.

N aczelnik B iura M iędzynarodowego w in ien  być 
obecny n a  posiedzen iach  konferencyi i b rać  udział 
w  rozpraw ach bez głosu stanow czego.

A r t y k u ł  15.

Zgodzono się n a  to, iż k raje um aw iające się 
zastrzegają sobie w zajem nie praw o zaw ierania 
pom iędzy sobą osobnych układów  d la  ochrony 
w łasności przem ysłow ej, o ile układy te n ie  sprzeci­
w iają  się postanow ieniom  niniejszej umowy.

A r t y k u ł  16.

Kraje, które nie wzięły udziału w  niniejszym  
układzie, należy na  skutek postaw ionego przez ni™ 
w niosku dopuścić do przyłączenia się do tejże.

Przyłączenie to m a być podane do w iadom ości 
zaprzysiężonego Zw iązku szw ajcarskiego drogą 
dyplom atyczną, zaś Zw iązek ten  doniesie o piem  
w szystkim  innym  Rządom .

N astępstw em  przyłączenia się będzie przystą­
pienie z pełnym  skutkiem  praw nym  do w szystkich 
postanow ień  i dopuszczenie do w szystkich korzyści, 
postanow ionych w  niniejszym  układzie; przyłączenie 
się Lo w yw iera skutek w  m iesiąc po przesianiu przez 
R ząd zaprzysiężonego Związku szw ajcarskiego do­
n ies ien ia  innym  krajom  Unii, z w yjątkiem , gdyby 
kraj przystępujący podał datę  późniejszą.
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A r t i c l e  16 bis.

Les pays contractants ont le  droit d ’accéder 
en tout tem ps à la  p résen te  C onvention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et protectorats, 
ou pour certains d ’en tre  eux.

Ils peuven t à cet effet soit faire une d éc la ­
ration générale par laquelle  tou tes leu rs colonies, 
possessions, dépendances et p ro tectorats son t 
com pris dans l ’accession, soit nom m er expressém en t 
ceux qui y sont com pris, so it se borner à ind iquer 
ceux qui en  son t exclus.

Cette déclaration  se ra  notifiée par écrit au 
G ouvernem ent de la  C onfédération suisse, et par 
celui-ci à tous les au tres.

Les pays con tractan ts pourron t, dans les m êm es 
conditions, dénoncer la Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et p rotectorats, 
ou pour certains d ’en tre  eux.

A r t i c l e  1 7.

L’exécution des engagem ents réciproques 
con tenus dans la  p résen te  C onvention est sub ­
ordonnée, en  tan t que de beso in , à  l ’acoom plisse- 
rnent des form alités et règ les étab lies par les lois 
constitu tionnelles de ceux des pays con tractan ts 
qui sont tenus d ’en  p rovoquer l'app lica tion , ce 
qu’ils s ’ob ligen t à faire dans le plus b re f délai 
possible.

A r t i c l e  17 bis.

La C onvention d em eurera  en  vigueur p endan t 
un  tem ps indéterm iné , ju sq u ’à l’expiration d ’une 
année  à partir du jo u r où la dénoncia tion  en 
sera  faite.

C ette dénoncia tion  se ra  ad ressée  au Gouver­
nem en t de la  .C onfédération suisse. Elle ne 
produ ira  son effet qu ’à l ’égard du pays qui l'au ra  
faite, la  C onvention re s tan t exécutoire po u r les 
autres pays contractants.

A r t i c l e  18.

Le p résen t Acte sera  ratifié, e t les ratifications 
en seron t déposées à W ash ing ton  au  p lus ta rd  le 
fer avril 1 9 1 3 . Il sera  m is à  exécution, en tre  les 
pays qui l'au ro n t ratifié, un m ois après l ’expiration 
de ce délai.

Cet A cte, avec son Protocole de clôture, 
rem placera , dans les rappo rts entre les pays qui 
l’auront ratifié : la  C onvention de P aris du SO m ars 
1 8 8 3 ; le  Protocole de clô tu re  annexé à cet A cte; 
le  Protocole de M adrid du 15 avril 1891 concer­
n an t la  dotation du B ureau in ternational, et l ’Acfep

A r t y k u ł  16 b.

Kraje um aw iające się m ają  p raw o  przystąpienia 
każdego czasu do niniejszego uk ładu  ze względu na 
sw e kolonie, posiadłości, obszary zależne i p rotekto­
raty, lub ze w zględu n a  poszczególne z n ich.

W  tym celu m ogą złożyć ośw iadczenie ogólne, 
przez które w łączone zostają do przystąp‘enia w szyst­
kie ich  kolonie, posiadłości, obszary zależne i p ro ­
tektoraty, lub w ym ienić w yraźnie te  z n ich , które 
zostają w łączone, albo leż ograniczyć się do w ym ie­
n ienia tych, k tóre od przystąpienia się w yłącza.

O św iadczenie to m a się udzielić na  piśm ie 
Rządow i zaprzysiężonego Zw iązku szw ajcarskiego, 
który je  udzieli wszystkim  innym  Rządom .

K raje um aw iające się m ogą pod tym i sam ym i 
w arunkam i w ypow iedzieć układ ze w zględu n a  swe 
kolonie, posiadłości, obszary zależne i protektoratv, 
lub ze w zględu n a  poszczególne z tychże.

A r t y k u ł  17.

W ykonanie w zajem nych zobow iązań, zaw ar­
tych w  niniejszym  układzie, zależy w  m iarę  potrzeby 
od dopełnienia form alności i przepisów , w ym aga­
nych  przez ustaw y konstytucyjne tych krajów u m a­
w iających się, które są  obow iązane w prow adzić je  
w  zastosow anie; kraje te obow iązują się uczynić to 
w term inie m ożliw ie najkrótszym .

A r t y k u ł  17 b.

Niniejszy układ m a pozostać w m ocy przez 
czas nieoznaczony aż do upływ u roku od dn ia  wy­
pow iedzenia.

W ypow iedzenie to m a być w ystosow ane do 
Rządu zaprzysiężonego Związku szw ajcarskiego. 
Skutek jego odnosi się tylko do tego kraju, który je 
zgłasza; d la  .nnych krąjów  um aw iających się po­
zostaje układ ten nadal ważny.

A r t y k u ł -Vs.

Akt niniejszy m a być ratyfikowany a ratyfikacye 
należy złożyć w W aszyngtonie najpóźniej w  dniu
1. kw ietnia 1 913 . Akt ten w chodzi w  życie 
w  krajach , które go ratyfikowały, w  nfiesiąc po 
upływie tego term inu .

Akt teu  w raz z swym  protokołem  końcow ym  
zastąpi w  stosunkach z krajam i, które go ratyfikowały : 
układ z daty Paryż, dn ia  20 . m arca 1 8 8 3 ; protokół 
końcow y do tego ak tu ; protokół z daty Madryt, dnia
15. kw ietn ia ,1891, dotyczący uposażenia B iura 
M iędzynarodow ego, i ak*t dodatkow y z daty Bruksela,
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add itionnel de B ruxelles du 14 décem bre 1 9 0 0 . 
Toutefois, les A ctes p récités res te ron t en v igueur 
dans les rapports avec les pays qui n ’au ron t p as  
ratifié le  p résen t Acte.

A r t i c l e  1 9.

Le p résen t A cte se ra  signé en  un  seul 
exem plaire , lequel sera  déposé aux archives du 
G ouvernem ent des E tats-U nis. Une copie certifiée 
sera  rem ise  p a r ce dern ie r à ,u h acu n  des G ouver­
nem en ts union isies.

E n foi de quoi les P lén ipo ten tia ires respectifs 
on t signé le p ré sen t Acte.

F a it à  W a s h i n g t o n ,  en  un  seul exem plaire, 
le  deux ju in  1 9 11 .

P o u r  l’A l l e m a g n e :

Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth.

P o u r  l 'A u t r i c h e  e t  p o u r  la  H o n g r ie :

L. Baron de Bengelniüller, A m bassadeur 
d’A utriche-H ongrie.

P o u r  l’A u t r i c h e :

Dr. Paul Chevalier Beek de Mannagetta 
et Lerehenau, C hef de Section  et. “P rés iden t de 
1 Office I. R- des B revets d ’invention.

P o u r  la  H o n g r ie :

Elernér de Pompéry, C onseiller m in istérie l 
à l'Office R oyal hongrois des Brevets d ’invention.

P o u r  la  B e lg i q u e :

J. Brunet. 
Georges de Ro. 
Capitaine.

P o u r  lf e " B ré s i l:

R. de Lima e Sllva.

P o u r  C u b a :

Antonio idartiu Rivero.

P o u r  le  D a n e m a r k :

J. Clan.

dn ia  14. grudnia 1 900 . W ym ienione akty pozostają 
jednak  w mocy w  stosunkach z tymi krajam i, które 
n ie  ratyfikowały niniejszego aktu

A r t y k u ł  19.

N iniejszy akt podpisany zostaje w  jednym  
jedynym  egzem plarzu, który składa się w  archiw um  
R ządu S tanów  Z jednoczonych. R ząd le n  udziel; 
R ządow i każdego z k rajów  U nii uw ierzytelniony 
odpis tego aktu.

W  dow ód tego odnośni pełnom ocnicy pod­
pisali akt niniejszy.

Działo się w  W a s z y n g t o n i e ,  w  jednym  
jedynym  egzem plarzu, dnia 2. czerw ca 1911

Z a  P a ń s t w o  n i e m i e c k i e :

Hauiel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth.

Z a  A u s t r y ę  i z a  W ę g r y :

L  Baron Bengel m i l l i e r ,  A m basador austry- 
acko-węgierski.

Z a  A u s t r y ę :

Dr. Paul Ritter Beck v. Maunagetta und 
Lerehenau, szef sekcyi i prezydent c. k. Urzędu 
patentow ego.

Z’a W ę g r y :

Elernér V. Pompéry, rJreS niinisteryaluy 
w  królew sko-w ęgiersl im  Urzędzie "patentow ym .

Z a  B e l g i ę :

J. Brunet.
Georges de Ro.
Capitaine.

Z a  B r a z y l i

R. de Lima e Silva.

Z a K u b a :

Antonio Martin Rivero.

Z a  D a n i ę :

J. Clan.
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P o u r  l a  R é p u b l i q u e  D o m i n i  c a i n e :  

Emilio C. Joubert.

P o u r  l ’E s p a g n e :

Juan Riano y Gayangos.
J. Florez Posada.

P o u r  l e s  E t a t s - U n i s  d ’A m é r i q u e :  

Edward Bruce Moore.
Melville Church.
Charles H. Duell.
Robt. H. Parkinson.
Frederick P. Fish.

P o u r  la  F r a n c e :

Pierre Lefèvre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

P o u r  l a  G r a n d e - B r e t a g n e :

A. Mitchell Innes.
A. E. Bateman.
IV. Tempie Franks.

P o u r  1 I t a l i e :

Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Yenezian.
G. B. Ceccato.

P o u r  le  J a p o n :

IL Matsui.
Morio Nakamatsu.

P o u r  l e s  É ta t s - U n i s  d u  M e x iq u e :

J. de las Fuentes.

P o u r  l a  N o r v è g e :

Ludwig Aubert.

P o u r  l e s  P a y s - B a s  :

Snyder van Wissenkerke.

P o u r  l e  P o r t u g a l :

J. F. H. M. da Franca, Yte. d’Alte.

Z a  R z e c z p o s p o l i l ą  d o m i n i k a ń s k ą :  

Emilio C. Je ci bert.

Z a  H i s z p a n i ę :

Juan Riano y Gayangos.
J. Florez Posada.

Z a  S t a n y  Z j e d n o c z o n e  a m e r y k a ń s k i  

Edward Bruce Moore.
Melville Church.
Charles H. Duell.
Robt. H. Parkinson.
Frederick P. Fish.

Z a  F r a n c y ę :

Pierre Lefèvre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

Za  W i e l k ą  B r y t a n i ę :

A. Mitchel Innes.
A. E. Bateman.
W. Temple Franks.

Z a  W i o c h y :

Lazzaro Negrotto Cambiaso.
Emilio Y< nezian.
G. B. Ceccato.

Z a  J a p o n i ę :

II. Matsui.
Morio Nakamatsu.

Z a  S ta ’n y  Z j e d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k i

J. de las Fuentes.

Z a  N o r w e g i ę :

Ludwig Aubcrt.

Z a  N i d e r l  a n d y :

Snyder van Wissenkerke.

Z a  P o r t u g a l i ę :

J. F. H. M. da Franca, Yte. d’Alte.

P o u r  l a  S u è d e :

Albert Ehrensvärd.
Z a  S z w e c y e :

Albert Ehrensviird.
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P o u r  l a  S u i s s e :

P. Ritter. 
W. m  
Henri Martin.

P o u r  la  T u n i s i e :

E. tle Peretti de la ltocea.

Protocole de clôture.
Au m om ent de p rocéder à la  signature  de 

l ’A cte conclu  à la  date de ce jou r, le s 'P lén ip o ten ­
tiaires soussignés son t convenus de ce qui suit:

A d  a r t i c l e  p r e m i e r .

Les m ots „P roprié té  in d u s trie lle“ doivent être 
p ris dans leu r accep tion  la plus large; ils s’étendent 
à toute p roduction  du  dom aine des industries ag ri­
coles (vins, grains, fruits, bestiaux, etc.), et ex trac­
tives (m inéraux, eaux  m inérales, etc.).

A d  a r t i c l e  2.

a) Sous te nom  de b revets d ’iiw enuon  sont 
com prises les diverses espèces (Je brevpts in d u ­
striels adm ises p a r les législations des pays con­
trac tan ts, te lles qąg brevets ((’im portation , brevets 
de perfectionnem ent, etc., tan t pour les p rocédés 
que p o u r les produits.

b) Il est en tendu  que la  disposition de l ’article 2 
qui d ispense les ressortissan ts de l’U nion de 
l ’obligation  de dom icile et d’étab lissem en t a un 
caractère  in terpré tatif, et doit, p ar conséquen t, 
s’app liquer à tous les droits nés en  raison de la 
C onvention du 2 0  m ars 1 8 8 3 , avant la  m ise en 
vigueur du p résen t A cte.

c) 11 est en ten d u  que les dispositions de l’artic le  2 
ne p o rten t aucune a tte in te  à la  législation de chacun  
des pays contractants, en ce qui concerne  la p ro ­
cédure suivie devant lqs tribunaux  et la  com pétence 
de ces tribunaux , ainsi que l ’élection de dom icile 
ou la constitu tion  d ’u n  m andata ire  requ ises par ,}es 
lois su r les brevets, les m odèles d ’utilité, les 
m arques, etc.

A d  a r t i c l e  4.

Il est en tendu  que, lo rsqu 'un  dess in  ou m odèle 
industrie l au ra  été déposé dans u n  pays en vertu

Z a S z w a j c a r y ę :

P. Ritter.
W. Kraft. 
Henri Martin.

Z a T u n i s :

E. de Peretti de la Rocdi.

Protokół końcowy.
Przystępując do podpisania aktu, zaw artego 

w  dniu dzisiejszym , zgodzili się podpisani pełno- 
mocn'icy na  następu jące  punkty:

D o  a r t y k u ł u  1.

S łow a: „w łasność p rzem ysłow a“ rozum ieć
należy w  ich  najszerszem  znaczeniu ; odnoszą się one 
do w szystkich w ytw orów  z dziedziny ro ln ictw a 
(w ina, zboża, ow oców, bydła Ad.), oraz do w ydoby­
w ania skarbów  podziem nych (m inerałów , w ód m ine­
ralnych itd.).

D o  A r t y k u ł u  2.

a) W  oznaczeniu „patenty n a  w ynalazk i“ 
m ieszczą się różne rodzaje pąLentów przem ysłow ych, 
dopuszczone przez ustaw odaw stw a krajów  um aw ia­
jących sięj jakoto patenty  w prow adzające,. ' u lepsza­
jące  itd.. a  to tak dla postępow ania jak i dla 
■wyrobów.

b) Zgodzono się n a  to, że postanow ienie arty ­
kułu 2., zw alniające członków Unii od obowiązku 
utrzym yw ania siedziby i zakładu, m a znaczenie 
in terpre tacyi i że w obec tego m usi odnosić się do 
w szystkich praw , które pow stały ną zasadzie układu 
z dn ia  20 . m arca  18 Salt p rzed  w ejściem  w ry c ie  
aktu niniejszego.

c) Zgodzono się n a  to, żć* postanow ienia arty­
kułu  2. nie naruszają  bynajm niej ustaw odaw stw a 
żadnego z krajów  um aw iających się co do postępo­
w ania prze)$ sądam i i co do w laściw ości-tyqh isądów, 
jak rów nież co do w yboru siedziby lub ustanow ienia 
pełnom ocnika, o ile w ym agają tego ustaw y o p a ten ­
tach , w zorach  użytkowych, m aikach  itd.

D o  a r t y k u ł u  4.

Zgodzono się n a  to, że, jeże li w  pew nym  
kraju złożono w zór przem ysłow y lub  m odel na
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d'un droit de p riorité basé su r le dépôt d ’un m odèle 
d ’utilité, le d’éltii de priorité ne sera  que celui que 
l ’article 4  a fixé pour les dessins e t m odèles indu ­
striels.

A d a r t i  c le  6.

Il .est en tendu  que la  d isposition du p rem ier 
alinéa de l’article 6 n ’exclut, pas le droit d ’exiger 
du déposan t un  certificat d ’en reg istrem ent régulier 
au payś d ’origine, délivré par l ’autorité com pétente.

11 est en tendu  que l ’usage des arm oiries, in ­
signes ou décorations publiques qu i n ’aurait pas été 
au torisé par les pouvoirs com pétents, ou l’em ploi 
des signes et poinçons officiels de* contrôle et de 
garantie adoptés par un  pays union.ste , p eu t être 
considéré com m e contraire à l’o rd re  public dans le 
sens du No. 3 de l ’article 6.

N e seron t, toutefois, pas considérées com m e 
eontrsfires à l 'o rd re  public les m arques qui con tien ­
nen t, avec l ’autorisation des pouvoirs com pétents, la 
reproduction d ’arm oiries, de décorations o u d ’insignes 
publics.

Il est en tendu  qu’une m arque ne pourra'4?tre 
considérée com m e contraire à l ’ordre public pour la 
seule raison qu ’elle n ’est pas conform e à quelque 
disposition de la législation su r les m a rq u e s /s a u f  le 
cas où cette disposition elle-m êm e concerne l’ordre 
public.

Le présen t Protocole de clôture, qui sera  ratifié 
en  m êm e tem ps que l ’Acte conclu à)la  date de ce 
jour, sera considéré com m e faisant partie intégrant^ 
de cet Acte, et aura m êm e force, valeur et durée.

En foi de quoi, les P lénipotentiaires respectifs 
ont signé le p résen t Protocole.

Fait, à  W ashington, en  un seul exem plaire, 
le deux ju in  1911 .

z ja d z ie  p raw a pierw szeństw a, Opartego na  złożeniu 
w zoru użytkowego, czasokres pierw szeństw a będzie 
tylko taki, jaki określono w artykule 4 . dla w zorów  
i m odeli przem ysłow ych.

D o  a r t y k u ł u  6.

Zgodzono się n a  to, że postanow ienie ustępu 
pipnyszego artykułu 6. nie w yklucza p raw a żądania 
od składającego potw ierdzenia  praw idłow ego zareje- 
iltrowfmia w  kraju pochodzenia , w ystaw ionego przez 
w łaściw ą władzę.

Zgodzono się na  to, że używ anie herbów  
publicznych, odznak lub zn ak ó w ■ honorow ych, na 
które nie zezwoliły w łaściw e władze, lub używ anie 
urzędow ych znaków  i stem pli kontrolnych i gw aran­
cyjnych, w prow adzonych w  jednym  z krajów  Unii, 
może być uznane za sprzeciw iające się publicznem u 
porządkow i po m yśli punk tu  3. artykułu 6.

Jeżeli jednak m arki p rzedstaw iają z upo­
w ażnienia w ładz w łaściw ych herby publiczne, 
znaki honorow e lub odznaki, nie będzie się ich 
uw ażało za sprzeciw iające się porządkow i publicz­
nem u.

Zgodzono się na  to, że nie m ożna uznać m ark 
pew nej za sprzeciw iającą się porządkow i publiez 
n em u  już z tego pow odu, że n ie odpow iada jak iem uś 
przepisow i o m arkach, wyjąwszy, gdyby sam o to 
postanow ienie tyczyło się porządku publicznego.

Niniejszy protokół końcowy, który będzie raty­
fikowany rów nocześn ie  z aktem , zaw artym  w  dniu 
dzisiejszym , m a być uw ażany za istotną część tego 
aktu i posiadać tę sam ą m oc i w ażność oraz ten  sam  
czas trw ania.

W  dow ód tego odnośni pełnom ocnicy podpisali 
protokół niniejszy.

Działo się w  W aszyngtonie, w  jed n em  jedynem  
w ygotow aniu, dnia 2. czerw ca 1 911 .

Haniel von Haimhausen.
H. Bobolski.

Albert Osterrieth. 
L. Baron de Hengeimüller. 

Hr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta et Lerclienau. 
Eiern ér de Pompéry. 

J. Brunet. 
Georges de Bo. 

Capitaine.

(Polnisch.) 47
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R. de Lima e Silva.
J. (lian.

Juan Riano y Gayangos.
J. Florez Posada.

Edward Bruce Moore. 
Melville Church.
Charles H. Dnell. 

Frederick P. Fish.
Hobt. H. Parkinson.
Emilio C. Joubert.

Pierre Lefèvre-Pontalis. 
Michel Pelletier.

G. Breton.
Georges Maillard.
A. Mitchell Innes.

A. E. Bateman.
W. Temple Franks. 

Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Yenezian.

G. B. Ceccato.
K. Matsui.

Morio Nakamatsu.
J. de las Fuentes.

Snyder van Wissenkerke.
J. F. H. M. da Franca, Yte. D’Alte. 

Albert Ehrensvärd.
P. Ritter.
W. Kraft.

Henri Martin.
E. de Peretti de la Rocca. 

Ludwig Aubert.
Antonio Martin Rivero.
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Nos visis et perpensis tractatus huius articulis omnes illos et- singulos pro 
Austria et pro Hungaria, ratos hisce confiimatosque habere profitemur ac decla­
ramus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse.

In  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.

D abantur Yiennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto.

Franviscns Josephus m. p.

Leopoldus Comes B e rc h to ld  m. p.

Ad m andatum  Sacrae C aesareae et R egiae ApostoKcae M ajestatis proprium  :

Georgius Demelić a Panyova m. p.
Aîaes. et Reg. Consiliarius aulicus et m inisterialis.

II.

Nos Francisons Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc, et Hungaiiae 
Rex Apostolicus,

Notum testaramque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus :

Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque illis pluri um aliarum civitatum 
tractatus specialis de mercium et fabricatorum tesseris internationaliter registrandis 
die secundo mensis Junii anni millesimi nongentesimi undecimi M ashingtoniae 
initus et signatus est, tenoris sequentis:
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(Pierwopis.) (Przekład.)

Arrangement de Madrid
du 14 avril 1891

pour

l ’enrogistrement international des 
Marques de fabrique ou dp com­

merce
révisé à

Bruxelles le 14 décembre 1900 et à 
Washington le 2 juin 1911

conclu entre

l ’A ntriehe, la  H ongrie, la  B elgique, le  B résil, Cuba, 
l'E spagne, la  France, l'Italie, le  M exique, le s  P ays- 

B as, le  P ortugal, 1a Suisse et la  Tunisie.

Les Soussignés, dûm en t autorisés p a r leurs 
G ouvernem ents respectifs, ont, d ’un  com m un 
accord , arrê té  le tex tea  suivant, qui rem placera 
l ’A rrangem ent signé à Madrid le 14 avril 1891  et 
l’Acte additionnel signé à B ruxelles le  14 décem bre 
1 9 00 , savoir:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les su jets ou citoyens de chacun  des pays 
con tractan ts pourron t s ’assurer, dans tous les 
au tres pays, la p ro tec tion  de leu rs  m arques de 
fabrique ou de com m erce acceptées au dçpôt dans 
le pays d 'orig ine, m oyennant le dépôt desdites 
m arques au B ureau  m ternational, à Berne, fait 
p a r l ’enlrem iso de l'A dm inistration  dudil pays 
d ’origine.

A r t i c l e  2.

Sont assim ifés aux sujets ou citoyens des 
payk contractants les sujets ou citoyens des pays 
ïVayant pas adhéré au  p résen t A rrangem ent quj, 
sur le territo ire de l’U nion re s tre in te ..co n stitu ée  
p a r  Çe dern ier, sale font aux conditions établieè 
par 1 article 3 de la Convention générale.

Układ madrycki
z dnia 14. kwietnia 1891,

dotyczący

międzynarodowego rejestrowania 
marek fabrycznych lub handlo­

wych,
rewidowany

w Brukseli w duiu 14. grudnia 1900 
i w Waszvnutoniè^wdniu 2. czerwca 1911,J O i

zawarty między

Anstrj ą, Węgrami, B elgią , Brazylią, Kuba, Hiszpanią, 
Francją, » .locham i, Meksykiem, jtraw landam i, Por­

tugalia, Szwajcaryą i Tunisem.

Podpinani należycie upełnom ocnieni przez 
rządy sw e ułożyli w w spólnem  porozum ieniu  nastę­
pujący lekst, który m a .zastąpić układ, zawarty 
w  M adrycie-w  dniu 14. kw ietnia 18,91, i akt dodat­
kowy, podpisany w  Brukseli v\ dniu 14. grudnia 
1900 .

A r t y k u ł  1 .

Poddani lub ohyw atßle każdego z krajów  um a­
w iających się będą  mogli zapew nić sobie ochronę 
m arek fabrycznych lub handlow ych, dopuszczonych 
w kraju pochodzenia dó złożenia, w  w szystkich 
innych krajach  traktatow ych przez złożenie w spom nia­
nych m arek w  Biurze M iędzyr.arodowem w  Beernie; 
złożenie to uskutecznia się za pośredn ic tw em  władzy 
odnośnego kraju pochodzenia.

A r t y k u ł  2.

Na rów ni z poddanym i lub obyw atelam i krajów  
umawiająewcli się uw ażani będą poddani lub oby 
w atele krajów , klćjre nie przystąpiły do nhyeyszego 
układu, jeże li uczynią zadość w arunkom , w ym ienio­
nym  w  artykule 3. układu głównego.
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A r t i c l e  3.

Le B ureau  in ternational en reg istrera  im m édia­
tem en t les m arques déposées conform ém ent 
à l ’article prem ier. Il notifiera 1 cet) enreg istrem en t 
aux diverses A dm inistrations. Les m arques en ­
registrées seron t publiées dans une  feuille pério­
dique éditée p a r le B ureau  in ternational, au  m oyen 
des indications con tenues dans la  dem ande d ’en ­
reg istrem en t et d ’un  cliclié fourni par le  déposant.

Si le déposan t revendique la cou leur à titre 
d ’élém ent distinctif de 'sa m arque, il sera  tenu  :

1 ° De le déclarer, et d ’accom pagner son 
dépôt d 'une  m ention ind iquan t la cou leur ou la 
com binaison de couleurs reyendiquée;

2 ° . de jo indre à sa dem ande des exem plaires 
de lad ite  m arque en  couleur, qui seron t annexés 
aux notifications faites p a r le B ureau in ternational. 
Le nom bre  de oés exem plaires sera  fixé p a r le 
R èglem ent d ’exécution.

En vue de la  publicité à donner, dans les 
pays contractants, aux m arques en reg istrées, chaque 
A dm inistration recev ra  gratu item ent du B ureau 
in ternational le nom bre d’exem plaires de la susd ite  
publication qu ’il lui p laira de dem ander. Celte 
publicité sera considérée dans tous les pays con­
tractants com m e p le inem en t suffisante,» et aucune 
au tre  ne pou rra  ê tre  exigée du déposant.

A r t ic le  4.

À partir de l ’enreg istre ihen t ainsi fait au 
B ureau in ternational, la protection  de la m arque 
dans chacun dès pays contractants sera la  m êm e 
que si cette m arque y avait été d irec tem en t 
déposée.

Toute m arque enregistrée in ternationalem ent 
dans les quatre  m ois qui suivent la  date du dépôt 
dans le pays d ’origine, jou ira  du dro it de priorité 
établi par l’article 4  de la Convention générale.

A r t i c l e  4  bis.

L orsqu 'une  m arque, déjà déposée dans un ou 
p lusieurs des pays contractants, a été posté­
rieu rem en t enregistrée par le B ureau in ternational 
au  nom  du  m êm e titulaire ou de son ayant cajjse, 
l’enregistrem ent in ternational sera  considéré com m e 
substitué aux enregistrem ents nationaux antérieurs, 
sans p réjudice des droits acquis p a r le fait de ces 
derniers.

A r t y k u 1 3.

Biuro m iędzynarodow e w ciągnie marki, zło­
żone w  m yśl artykułu 1., n a ty c h m ia s t'd o  re jestru  
i doniesie o w ciągnięciu! Lem rozm ajtrm  w ładzom . 
Z arejesirow aile marki ogłosi się w  peryodycznym  
dzienniku, w ydaw anym  jirzez Biuro M iędzynarodowe, 
na podstaw ie szczegółów, podanych w prośbie 
o zare jestrow anie oraz na podstaw ie odcisku, dm* 
starczonego przez składającego.

Jeżeli składający używa pew nej barwy jako 
cechy odrozm sjacej sw ą m arlę , w ów cm s będzie on 
obow iązany:

1. O znajm ić to w yraźnie i dołączyć do swego 
zgłoszenia opis, uw idoczniający m ającą się używać 
b arw ę  lub skład barw ;

2. załączyć dWsvrfê^Âipodania o Zarejestrow anie 
kolorowe egzem plarze odnośnej markę, które dołą­
czone będą do doniesień, jakie wysyła Biuro Między­
narodow e. Iteścj tych egzem plarzy ustalóna będzie 
w  pÿZepisie wykonawczym .

Aby m ożna było w k ra jaèn -um aw iających się 
podać m arld zarejestrow ane do w iadom sści p o ­
w szechnej, otrzym a każdy R ząd-bezpłatnie od B iura 
M iędzynarodowego taka ilość egzem plarzy w spo­
m nianej wyżej publikaeyi, jakiej zażąda. Ogłoszenie 
to Ąędzie się uw ażać w wszysLkićh krajach um aw ia­
jących się za zupełnie w ystarczające i n ie ’będzie 
się 'zadać od składającege dałszetro ogloszęriia.

A r t y k u l  4.

Z chw ilą uskutecfenionifgo w  spośób powyższy 
zarejestrow ania m a fii w  Biurze M iędzynarpdow em , 
udzielona jej będzie w każdyrp z krajów  um aw ia­
jących się taka J a m a  ochrJAia, jak gdyby złożenie 
m arki było nastąpiło  bezpośrednio  w  tym kraju.

Każdej m arce, podd/m ej zarejestrow aniu 
m iędzynarodow em u w ciągu ezte rech  miesięcy, 
następujących po term inie złożenią? w  kraju pocho­
dzenia. będzie przysługiwało praw o pierw szeństw a, 
ustanow ione w aWykule 4. układu głównego.

A r t y k u ł  4 b.

Jeżeli Biuro M iędzynarodowe zarejestrow ało 
dodatkow o m arkę, w pisaną, jjuż do re jestru  w jednem  
lub w  kilku z k iajów  um aw iających się ,-na  korzyść 
tego sam ego posiadacza lub je g d | prąw onabyw cy, 
w ów czas uw ażać należy zarejestrow anie m iędzy­
narodow e za z^siępującft poprzednie ptiństwowe 
wpisy do -rejestru, bez ujmy jednak  dla praw , 
nabytych już przez te ostalnie wpisy.
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A r t i c l e  5.

D ans les pays où leu r législation les y autorise, 
les A dm inistrations auxquelles le B ureau in te rna tiona l 
notifiera l ’enregislrem eyit d 'une  m arque, auron t la 
faculté de décla rer que la protection ne  peu t être 
accordée à cette m arque sur leu r territoire. Un tel 
refus ne  p o u rra  être  opposé que dans les conditions 
qui s’appliqueraien t, en vertu  de la  Convention 
générale, à une m arque déposée à l ’en reg istrem ent 
national.

E lles devront exercer cette faculté dans le 
délai prévu par leu r loi nationale, et, au  p lus tard, 
dans l ’année  de la  notification prévue par l ’article 3, 
en  indiquant au B ureau in ternational leurs motifs 
de re fu s .» -<

iiM n iftlî déclaration , ainsi notifiée au B ureau 
in ternational, sera  par lui transm ise sans délai 
à  l’A dm inistration du pays d ’origine et au propriétaire 
de la m arque. L ’in térqfsé guura les m êm es moyens 
de recours que si la  m arque avait é té par lui d i­
rec tem en t déposée dans le pays où la protection  est 
refusée.

A r t i c l e  JLWs.

Le B ureau  in ternational délivrera à toute p e r­
sonne qui en fera la dem ande, m oyennant une taxe 
fixée par le R èglem ent d ’exécution, une ' copie des 
m entions inscrites danssile  R egistre relativem ent 
à une m arque déterm inée.

A r t i c l  e .6

L a p ro tectionm esultan t de l ’enregistrem érft au 
B ureau ' international du rera  2 0  ans à partir Tte cet 
enregistrem ent, mais ne pourra  être invoqué^ en 
faveur d’une m arque qui ne  jouirait plus de la  p ro ­
tection légale dans le pays d’origine.

A r t i c l e  7.

I L’enreg istrem ent pourra  toujours être rêôouvél'é 
suivant les’ p rescrip tions des articles 1 et 3.

Six m ois avant l ’expiration du tern ie  de p ro ­
tection, lé* B ureau in ternational donnera  un avis 
officieux à l ’A dm inistration du pay's d ’origine et au  
propriéta ire de la  m arque.

A r t i c l e  8.

L’Admiiiistuafion du, pays d origine fixera à son 
gré, et percevra à son profit, une taxe q u ’elle

A r t y k u ł  5 .

W ładze, którym Bii.ro M iędzynarodow e doniesie 
o zarejestrow aniu  m arki, będą  (rfmły w tych krajach, 
w których ustaw odaw stw o upow ażnia je  do tego. 
p raw o ośw iadczenia, iż dotyczącej m arce nie m ożna 
przyznać ochrony na  ich obszarze. Takie odm ów ienie 
gehrony będzie jednak  mogło nastąp ić  tylko.’ z po­
w odów , które-stosow niej,do układu głównego byłyby 
dopuszczalne co do marki, złożonej calem  zare je ­
strow ania w odnpśnym  kraju.

Z powyższego p raw a m uszą w ladze’Te skorz1 - 
siać wyciągu term inu, zastrzeżonego przsż  ustaw o­
daw stw o k ra jo w e ,(» n a jp ó ź n ie j  w  c 'agu  te rm inu  
jednorocznego po doniesieniu, p rzew idzianem  
r\i artykule 3 ., przyczepi zaw iadom ić należy Biuro 
M iędzynarodow e o pow odach odm ów ienia ochrony.

Biuro M iędzynarodow e w inno ndziejjć natych- 
m iasj ośw iadczenie, które w  ten  sposób podano do 
jego w iadom ości w ładzy kraju pochodzenia i w.łą- 
ś.cicielowi m arki. Interesow any będzie m iał doj-qz- 
porządzenia te sam e środki p raw ne, jak  gdyby byl 
złożył markę bezpośrednio w  tym kraju, w  którym 
odmów iono jej ochróny.1

A r t y k u ł  5 A

Biuro M iędzynarodow e w yda każdem u n a  jego 
żądanie-Th złożeniem  taksy, ustanow ionej w  przepisie 
w ykonaw czyni odpis w szystkich w pisów  rej estro­
w y cły, odnoszących słę do pew nej marki.

A r t v k u l  G.

O chrona, uzyskana przez zare'jês’trôkVaoie 
w  Biurze M iędzynarodow am ; trw ać będzie przez 
20  lat, licząc od chwili tego zarejestrow ania; nie 
m ożna jednak będzie korzystać z niej odnośnie do 
takiej m arki, która w  kraju pochodzenia nie doznaje 
już ochrönv ustawow ej.

' A r t y k u ł  7.

Z arejestrow anie • pędzie m ożna zaw sze odna­
w iać w ed ług  postanow ień artykułów 1. i 3.

Na sze ,^  miesiępy p rzed ' upływ em  lerm inu 
Ochronnego prześle  Biuro M iędzynarodow e upom ­
n ien ie  zarów no władzy kraju pochodzenia jak 
i w łaścicielow i m atki.

A r t j  k u ł * łl|A l

W ładza kraju pochodzenia ustanow i taksę w e­
dług swego uznania i pobierać ją  IJędzie nal.swoją
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réclam era du propriéta ire de la  m arque dont 
l'en reg istrem en t in ternational est dem andé. À cette 
taxe s’ajoutera un ém olum ent in ternational de cent 
francs pour la  p rem ière  m arque, e t de cinquante 
francs pour chacune des m arques suivantes, 
déposées en m êm e tem ps par le m êm e propriétaire. 
Le produ it annuel de cette  taxe sera  réparti par 
parts égales en tre  les pays contractants par les 
soins du B ureau in ternational, ąpres déduction  des 
frais com m uns nécessités pąr l’exécution de cet 
A rrangem ent.

A r t i c l e  8 bis.

Le propriétaire d ’une m arque in ternationale 
peu t toujours renoncer à la  protection  dans un ou 
plusieurs des pays contractants, au m oyen d 'une 
déclaration rem ise  à l’A dm inistration du pays 
d’origine de la m arque, pour être com m uniquée au 
B ureau in ternational, qui la  notifiera aux pays que 
cette renonciation concerne.

A r t i c l e  9.

L’A dm inistration du pays d'origine notifiera 
au B ureau in ternational les annulations, radiations, 
renonciations, transm issions e t au tres changem ents 
qui se p roduiront dans la  p ropriété de la  m arque.

Le B ureau in ternational enreg istrera  ces 
changem ents, les notifiera aux A dm inistrations des 
pays contractants, et les pub liera  aussitôt dans son 
journal.

On procédera de m êm e lorsque le propriétaire 
de la  m arque dem andera  à réduire  la hste  des p ro­
duits auxquels elle s 'applique.

L’addition u ltérieure  d ’un  nouveau produit à la 
hste  ne peu t être ob tenue que p a r un nouveau 
dépôt effectué conform ém ent aux prescriptions de 
l ’article B. À l ’addition e s t assim ilée1 'la  substitution 
d ’un  produit à une  autre.

• A r t ic le  9 bis.

L orsqu 'une m arque inscrite dans le R egistre 
in ternational sera  transm ise à  une  personne établie 
dans un pays con tractan t autre que le pays d ’origine 
de la  m arque, la  transm ission  sera  notifiée au  B ureau 
in ternational par l’A dm inistra tion  de ce m êm e pays 
d’origine. Le B ureau  in ternational en reg istrera  la 
transm ission et, après avoir reçu  l ’assen tim en t de 
l’A dm inistration  à laquelle ressortit le nouveau 
titulaire, il la  notifiera aux au tres A dm inistrations et 
la pub liera  dans son journal.

La p résen te  d isposition  n ’a po in t pour effet de 
modifier les législations des pays contractants qui

rz e tz  od w łaściciela m arki, co do której zażądano 
m iędzynarodow ego zarejestrow ania. Do taksy tej 
doliczać się będzie liależytość m iędzynarodow ą 
w  kwocie 100  franków  za p ierw szą m arkę 
a w  kw ocie po  50  franków  za każdą dalszą markę, 
złożoną rów nocześnie przez tego sam ego zgłaszają­
cego. D ochód rocziiy z tej taksy rozdzieli Biuro 
M iędzynarodow e w  rów nych częściach m iędzy kraje 
um aw iające się, po po trącen iu  w spólnych kosztów 
potrzebnych celjpm w ykonania niniejszego układu.

A r t y k u ł  8 b.

W łaścicielnrark ' m iędzynarodow ej moż.e każde­
go czasu zrzc'ç się ochrony w  jednym lub w  kilku 
krajach  um aw iających się, a  to zapom oeą ośw iad­
czenia, przedłożyć się m dlącego władzy kraju pocho­
dzenia m arki, która to w ładza udzieM to ośw iad- 
czenie Biuru M iędzynarodow em u, to ostatnie zaś 
dohiesie o lem  tym krajom , ktiïrych lo zrzeczenie 
się dotyczy.

A r t y k u ł  9.

W ładza kraju pochodzenia w inna zawiadom ić 
Biuro M iędzynarodow ego uniew ażnieniach, wykrey* 
śleniach , zrżeczeniach. się, p rzeniesieniach i innych 
zm ianach^, zachodzących co do . f lanu  posiadania 
marki

Biuro M iędzynarodow e zarejestritj* te zmiany, 
£av\iadomi o n ich  w ładze krajów  um aw iających się 
i ogłosi je  bezzw łocznie wSftwoim dzienniku.

W taki sam sposób będzie się postępować 
,w tym wypadku, jeżeli w łaściciel' m arki postaw i 
w niosek o ograniczenie spisu tow arów , dla których 
iqarka ta jes t przeznaczona.

Dodatkowe um ieszczen ia  uow ego tow aru 
w  spisie m ożna uzyskać jedynie n a  podstaw ie 
noWego złożenia, uskutecznionego odpow iednio do 
przep isów  artykułu 3. Na równi-z dodatkowem- um ie­
szczeniem  uważa się w ym ianę pew nego towaru na 
inny.

A r t y k u 1 9 h.

W razie p rzeniesienia -marki, w pisanej do re ­
jes tru  m iędzynarodow ego; na osobę, osiadłą w  innym  
kraju traktatow ym  a nie w kraju pochodzenia, w innąi 
w ładza odnośnego k rjłu  pochodzenia zaw iadom ić 
o bem przen iesien iu  Biuro M iędzynarodowe. Biuro 
M iędzynarodowe w ciągnie w ów czas przeniesienie 
do re jestru  a  po nadejśc iu  ośw iadczenia zezw alają­
cego zc strony odnośhej w ładzy, której podlega 
nowy posiadaoz m arki, donkjsie o przeniesieniu  
innym  rządom  i ogłosi je  w  swym dzienniku.

Postanow ienie m niejsze nie pow inno pociągnąć 
za sobą żadnej zm iany w ustaw odaw stw ie tych krajów
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prohiben t la transm ission  de la m arque sans la 
cession simultanée- de l ’é tab lissem en t industrie l ou 
com m ercial dont elle distingue les produits.

N ulle transm ission de m arque inscrite  dans le 
R egistre in ternational, faite: au profit d une personne 
non établie dans l’un des pays contractants, rte sera 
enregistrée.;

A r t i c l e  10 .

Les A dm inistrations régleront (f’un com m un 
accord  les détails relatifs à l ’exécution du p résen t 
A rrangem ent.

A r t i c l e  11.

Les pays de l’Union pour la pro tection  de la 
p ropriété industrie lle  qui n ’ont pas pris part au 
p résen t A rrangem ent seront adm is à y adhérer sur 
leu r dem ande, et dans la  form e p rescrite  par la 
Convention générale.

Dès que le B ureau in ternational sera inform é 
qu’un pays ou une de ses colonies a adhéré au 
p résen t A rrangem ent, il ad ressera  à l ’A dm inistration 
de ce pays, conform ém ent à  l’article 3, rfne 
notification collective dés m a r q u é  qui, à ce m om ent, 
jou issen t de la protection  in ternationale.

Cette notification assurera, par elle-m êm e, 
auxdites m arques le  bénéfice des p récéden tes 
dispositions sur le territo ire du pays adhArent, et 
fera courir le délai d ’un an  p en d an t lequel 
l’A dm inistration in té ressée  peu t faire la  déclaration 
prévue paf l ’article 5.

A r t i c l e  12

Le p résen t A rrangem ent sera  ratifié, et les 
ratifications en  seront déposées à W ash ing ton  au 
plus tard le l or avril 1913 .

11 en trera  en vigueur un  m ois à partir de 
l'exp iration  de ce délai, et au ra  la m êm e force et 
durée que la Convention générale.

En foi de quoi, les P lénipo ten tia ires respectifs 
ont signé le p résen t A rrangem ent.

Fait à W ashington, en  un seul exem plairé, le 
deux juin 1911 .

P o u r  l’A u t r i c h e  e t  p o u r  l a  H o n g r i e :

L. Baron do Hcngolniüller, A m bassadeur 
d’A u triche-H ongrie.

traktatow ych, klóre zabraniają przen iesien ia  m aiki 
bez rów noczesnego przeniesienia przedsiębiorstw a 
przem ysłow ego lub handlow ego^ którego w ytwory 
m arka Ul oznacza.

P rzeniesienia marki, w pisanej do rejestru  
m iędzynarodow ego, na  osobę, która nie jes t osiadła 
w żadnym  z krajów  traktatow ych, n ic w pisuje się 
do rejestru.

A r t y k u ł  10.

W ładze unorm ują w drodze w zajem nego po­
rożu m ienia szczegóły, odnoszące się do w ykonania 
niniejszego układu.

A r t y k u 1 11.

Kraje na leżące  do Unii dla ochrony w łasności 
przem ysłow ej, które nie przystąpiły do niniejszego 
układu, pow inno się na  ieh  żądanię dopuścić do 
przyłączenia się do tegoż w formie, przepisanej 
układem  głównym.

Skoro Biuro M iędzynarodowe otrzym a wiado- 
mośń, iż pew ien  kraj luh jed u a  z jego kolonii przy­
łączyła się do niniejszego układu, w ów czas przęśle  
ono w m yśl artykułu 3. w ładzy mgo kraju ogólny 
wykaz w szystkich marek, które w  danej chwili 
korzystają z ochrony m iędzynarodow ej i1

Zaw iadom jęnie to zapew ni samo przez się 
w spom nianym  markonjuna obszarze przystępu jącego, 
kraju korzyści, określone w  poprzedzających posta­
now ieniach, a term in jednoroczny, w  ciągu którego 
in teresow ana w ładza może złpżyć ośw iadczenie, 
przew idziane w  artykule 5 ., h ięgnąć będzie od 
chwili Lego zaw iadom ienia.

A r l f k u ł  12.

.Nmiejszy układ będzie ratyfikowany, a .ratyfi- 
kacye będą w ym ienięne w  W aszyngtonie najpóźniej 
w  dniu 1. kwietnia 1913 .

Układ tun nabyw a mocy obow iązującej w  m ie­
niąc po tym term inie i m a tę sam ą skuteczność 
praw ną i ten  sam czas trw ania? co układ główny.

XV dowód tego odnośni pełnom ocnicy pod­
pisali niniejszy układ.

Działo się w  W aszyngtonie, w  jednym  jedynym  
egzem plarzu, w  dniu 2. czerw ca 1911 .

Z a  A u s t r y ę  i z a  W ę g r y :

L , B a r o n  H e n ç o ln iü B e r ,  Ambasador, austry- 
acko-węgicrski.
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P o u r  l ’A u tr ic h e " :

Dr. Paul Chevitkier Back de Mannagetta 
et Lerclieiiau, C hef de Section e t P résiden t de 
l’Office I. R. des Brevets d’invention.

P o u r  l a  H o n g r ie :

Elemér de Pompéry, C onseiller m inistériel 
à l’Office Royal hongrois des Brevets d’invention.

P o u r  l a  B e l g i q u e :

J. Brunet.
Georges de Ro.
Capitaine.

P o u r  l e  B r é s i l :

R. de Lima e Silva.

P o u r  C u b a :

Antonio Martin Rivero.

P o u r  l ’E s p a g n e :

Juan Riaîïo y Gayaugos.
J. Florez Posada.

P o u r  l a  F r a n c e :

Pierre Letevre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

P o u r  l’I t a l i e :

Lazzaro Negrotto Canihiaso.
Emilio Venezian.
G. B. Ceccato.

P o u r  l e  M e x i q u e :

J. de las Fuentes.

P o u r  l e s  P a y s - B a s :

Snyder van Wisseukerke.

P o u r  l e  P o r t u g a l :

J. F. H. Mt. da Franca, Vte. d’Alte.

Polnisch.

Z a  A u s t r y ę :

Dr. Paul Ritter Beck v. Mannagetta 
und Le.rckenau, szef sekeyi i prezydent c. k. 
U rzędu patentow ego.

Z a  W ę g r y :

Elemér v. Pompéry, radca  ministćryalny 
w  królew sko-w ęgicrskim  Urzędzie patentow ym .

Z a  B e l g i ę :

J. Brunet.
Georges de Ro.
Capitaine.

Z a  B r a z y l i ę :

R. de Lima e Silva.

Z a  K u b a :

Antonio Martin Rivero.

Z a  H i s z p a n i ę :

Juan Riaïïo y Gayangos.
J. Florez Posada.

Z a  F r a n c y ę :

Pierre Leÿèvre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

Z a W d o  c h y :

Lazzaro Negrotto Canihiaso.
Emilio Venezian.
G. B. Ceccato.

Z a  M e k s y k :

J. de las Fuentes.

Z a N i d e r l a n d y :

Snyder Ivan Wissenkerke.

Z a  P o r t u g a l i ^ " y j

J. F. H. M. da Franca, Vte. d’Alte.

48



212 Czçsi XXXI. — Ot. Układy waszyngtońskie z dnia 2. czerwca 1911.

P o u r  l a  S u i s s e :

P. Ritter. 
W. Kraft. 
Henri Martin.

P o u r  l a  T u n i s i e :

E. de Peretti de la Bocca

Z a  S z w a j c a r y ę :

P. Bitter. 
W. Kraft. 
Henri Martin.

Z a T u n i s :

E. de Peretti de la Booca.

Nos visis et perpensis tractatus huius articulis, omnes illos et singulos pro 
Austria et pro Iiungaria ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declara 
mus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigillo que Nostro adpresso firmari jussimus.

Dabantur Viennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo qumto.

Franciscus Josephus m. p.

Leopoldus Comes BerclltoW m. p.

A d m andatum  Sacrae Gciesarijgji et Regiae A postolicae M ajestatis p ro p ru m :

Georgius Demelić a Panyova m. p.
Gails, ct Rete Consiliarius aulicus et ministerialis.

Układy niniejsze ogłasza się jro uzyskaniu zgody obu Izb Rady ipańsW a z tym dodatkiem , że 
skuteczność ich pozciąga ślę* także ira B ośiiię i H ercegow inę, i że ratyfikacya ich’nastąp iła  nie tylko 
odnOjśnk do Au^ttrfTi do W ęgier lecz także odnośnie do krajów  następujących, a m ianow icie: ratyfikacya 
rew idow anego Układu paryskiego odnośnie do Państw a niem ieckiego, Rzeczypospolitej dominikańskiej 
Francyi, W ielkiej Brytanii, W łoch, Japonii, Meksyku, N iderlandów , N orw egii*Szw ajcaryi, H iszpanii oraz 
S tanów  Zjednoczonych am erykańskich ; ralyfikacya zaś rew idow anego Układu m adryckiego odnośnie do 
Francyi, W łoch, Meksyku, N idprlandów j Szw ajcaryi i H iszpanii.

W i e d e ń ,  dnia 42 . kwietrna 1 913 .

Stiirgkli w ir. Trnka wir.
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0 5 .

Ustawa z dnia 17. marca 1913,
którą uzupełnia się  względnie się zmienia ustawę 
z dnia 6. stycznia 1890. Dz. u. p. Nr. 19 doty­

czącą ochrony znaków towarowych.

Za zgodą obu Izb Rady p aóstw a postanaw iam  
co następuje:.

Ustaw ę o ochronie znaków tow arow ych (mtîrelQ 
z dnia 6. stycznia 1 890 , Dz. u. p. Nr. 19. uzupełnia 
się, w zględnie zm ienia się w  sposób następujący :

A r t y k u l  1.

Do  g 1. d o d a j e  s ię j a k o  u s t ę p  d r u g i :

,P rzy  (Üeenie lego, czy jakiś znak nadaj £ się 
do tego  celu, należy w m iarę zapatryw ania hitęresjo- 
w anych kół przem ysłow ych uw zględniać w szvstkia 
okoliczności faktyczne, w szczególności 'cïaLu uży­
w ania zn ak u .“

A r t y k u ł  II.

Znosi się przepis § 3 ., p u n k t '5̂ ., m ocą którego 
w yłączone są od zarejestrow ania zfeaki towarowe, 
składające się tylko z liczb lub  glosęk.

A r t y k u ł  [II.

Znosi s ię« » stęp  drugi § 9. W  miejsc# tegoż 
w stępuje następujące postanow ienie:

„ Mowy posiada ïz  winimi jednak  uzyskać p rze­
pisanie zhaku, jeżoli nie prow adzi dalej p rzed ­
siębiorstw a pod firm ą .niezm ienioną. Dopókj*pr^e- 
pisam a tego nic uskuteczniono w  rejćstrzę izby 
handlow ej i przem ysłow ej, nie może on r o ś *  sobie 
p raw a do znaku a wszystkje zaw iadom ienia, u rzę­
dow e, do tycząc^ znaku, m ożna dó/£cz&ć, z .»kiTtecaj 
nością przeciw  niem u w pisanem u posiadaczowi 
zntiKii lub w pisanem u jego zastępcy .“

A r t y k u ł  W.

1. § 2 1 ., lic. <*, zn,»si się.

2. W  § 21 ., lit. d, irależy opuścić słowa 
„w  m yśl .§§ 3. i 4 . “ .

A r t y  k u 1 V.

W  § 32 . dodaje się jako ustęp 2. i 3.:

„O  ile niem a układów  lub konw encja, przy­
sługuje posiadaczom  przedsiębiorstw  zagranicznych 
ochrona^ po m yśli ustaw y niniejszej tych rodzajów  
znaków. \\ nniatdonyeh  w  ustęp ie  p i e r w s z y m , d o  
których istnieje w zajem ność.

Istbienie w zajem ności stw ierdza się w  rozpo­
rządzeniu , k tóre się ogłasza w  D zienniku ustaw  
państw a. “

A r  I y k u ł VI.

U staw a la w chodzi w  żytie z dniem  jej ogło­
szenia.

A r t y k u ł  VJL

W ykonanie tej ustaw y poruczam  Mojemu 
M inistrowi robót publicznych oraz M ojemu Mini­
strowi spraw iedliw ości.

W iedeń , dnia 17. m arca 1 913 .

Franciszek Józef wir.
Sttirgkli w ir. Hochenburger w b.

T r n k a  wir.

« 6 .

Rozporządzenie Ministerstwa robót 
nublicznych z dnia 22. kwietnia 

1913,
dotyczące międzynarodowego rejestrowania marek.

Celem wwkomima układu madrvckie.go z dnia 
14. kw ietnia 1S91 dotyczącego mięcftynarodowegó 
rejestrow ania m ajek  fabrycznych lub handlow ych, 
rew idow anego w Brukseli, dnia 14. grudnia 1900  
i h i  W aszyngtonie, dnia 2. czerw ca 1911j,,(Dz. u. p. 
N r. G4 z roku 1 913 , po.jl II), oraz odnośnie do 
przep isu  W ykonawczego, u ło ż o n e g o  zgodnie po 
m yśli artykułu 10. tago układu a ogłoszonego w do­
datku do niniejszego rozporządzenia w  pierw opisie 
i w przekładzie, rozporządza się:

W arunki stoi złożenia m arki do m iędzynarodo­
w ego zarejestrow ania jes t złożenie tej m arki do za­
rejestrow an ia  w  krajach tutejszych. Złożenie to może 
'nastąpić rów nocz-eśuie z tern ostatniem  złożeniem 
albo później.

§ 2.
Złożenie m a r ł ' do m iędzynarodow ego zareje­

strow ania w inno nastąpić w  tej izbie handlow ej 
i przem ysłow ej, w  którćj należy złożyć m arkę oplem 
zarejestrow ani**w  krajach tutejszych.
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§ 3.

Złęzenie marki do m iędzynarodow ego zareje­
strow ania w inno nastąpić drogą podania w olnego 
od stem pla, w niesionego w podw ójnem  w ygotow aniu. 
Na podania te należy używalć formularzy, sporządzo­
nych przez Biuro M iędzynarodow e dla ochrony 
w łasności przem ysłow ej w Bęrnio a ułożonych 
w  języku francuskim . Form ularzy tych m ożna dostać 
bezpłatn ie w izbach handlow ych i przem ysłow ych, 
tu d z ież jjB  een lralnem  A rchiw um  marek w  Mini­
sterstw ie robót publiczt^ch '. .Każde podanie ńipże 
odnosić się tylko do jednej marki.

Podanie  to, w  klóiem  nałeżjj w  przeznaczonym  
do tego m iejscu na,form ularzu, itófijShić w  sposób 
trwały w izerunek m arki, w inno obejm ow ać następu ­
jące  szczegóły:

1. im ię i nazwisko (tirmę) składającego i jego 
ad res;

2. jego przem ysł (przedsiębiorstw o) ;

3 . w ytw ory łub tow ary, dla których marka jęst 
przeznaczona. O m iędzynarodow e złożenie nie m ożna 
starać się dla takich tow arów , dla których nie za­
rejestrow ano m arki w krajash tu tejszych;

4. chw ile zarejestrow ania w  krajach tutejszych;

5. liczbę bieżącą, pod  którą zarejestrow ano 
'markę w  krajach tutejszych; podanie liczby b jfeącej 
uskutecznia się .przgę w ym ienienie n iim ąru, pod 
którym w ciągnięto markę 3 o re jestru  izby handlow ej 
i przem ysłow ej, z dodaniem  .nazwy miejsęgrwlbśói, 
gdzie izba ta m a siedzibę, a. o .:  14 2 1 7  W iedeń , 
7 3 1 2  Praga.

6. Jeżdh barw  marki êh’ce się używ ać jako jej 
cećłiy odróżniającej, w ów czas należy dodjte krótki 
opis, określający źądtm ą barw ę lub zestaw ienie 
barw , n. p .: tło n iebieskie, pow ierzchnia w ew nętrz ­
nego koła czerw ona, albo: czerw ony rystfhek na 
złotem  tło itp.

Powyższe ^C zegóły należy nloźyć w  języku 
francuskim , z w yjątkiem  szczegółów, wym ienionych 
pod 1. i 5.

§
R ów nocześtiie z podaniem  należy przedłożyć:

A . Kliszę marki, dokładnie ją  oddającą i u w i­
doczniającą w yraźnie wszystkie jej szczegóły w wy~- 
m iarach, w ynoszących nie m niej jak 15 m ilim etrów , 
a nie w ięcej jak 10 centym etrów  długości i szero­
kości, przyczem  wysokość druku wynosić .ma 
24  m ilim etrów . Klisza ta będzie, w dw a . lata ypo

ogłoszeniu marki zw rócona jej w łaścicielow i na jego 
żądanie przez Biuro M iędzynarodowe za pośre­
dnictw em  M inisterstw a robót publicznych. Żądać 
zw rotu m ożna albo już w  prośbie o m iędzynarodow e 
zarejestrow anie w  m ie lc u ,  przeznaczonem  w tym 
celu na fo rm u la rzu ra lb o  później zapom ocą w olnego 
od stem pla podania, skierow anego do B iura Między­
narodow ego dla ochrony w łasności przem ysłow ej 
w  B ernie, które należy w nieść do M inisterstw a 
robót publicznych. Biuro M iędzynarodow e może 
zniszczyć kliszę, jeżeli zw rotu jej nie zażądano do 
końca trzeciego roku.

Jeżeli p rośbę o m iędzynarodow e zare jestrow a­
nie w niesie się rów nocześnie z p rośbą  o zare jestro ­
w anie m arki w  krajach tutejszych, należy do każdej 
z obu próśb dołączyć kliszę marki.

, B, Dowód zapłacenia w ym ienionych niżej 
kw ot n a  odnośny rachunek  w  pocztow ej Kasie 
oszczędności d la centralnego A rchiw um  inajek 
w  M inisterstw ie io b ó t publicznych (obećnie 
Nr. 1 0 1 6 0 0 ):

1. m .ędzynarodow oj należytości za zarejestro­
w anie. N ależytość ta w ynosi w  razie złożenia jfcdnej 
tylko m arki sto (1 0 0 ) franków, a w  razie rów no­
czesnego złożenia kilku m ąrek d la  lego sam ego 
składającego i to bez w zględu n a  to, czy towary 
dla których składa się m arki, zgadzają się z sobą 
luli nie, za p ierw szą m arkę sto (100), a za każdą 
następną p ięćdziesiąt ,ąpO) franków ; należytość tę 
należy uiścić w  w alucie tutejszokrajow ej w edług 
kursu w ym iany w  kwocie 95  K 50  h za każde 
100 franków ,

2. 5u, halerzy na przesyłkę należytości 
m iędzynarodow ej (1. 1.) do B iura M iędzynarodo­
wego :

3. w  razie żądania zw rotu kliszy (§ 4 ., A) 
nadto jeszcze 2 0  halerzy tytułem  zw rotu  kosztów 
odesłania kliszy.

Jeżeli zw rotu kliszy żąda się po w niesieniu 
p ro ś lij o m iędzynarodow e zarejestrow anie,, w ów czas 
należy z a p la c ć  kw otę 20  halerzy rów nież na  
w spom niany rachunek  pocztow ej Kasy oszczędności 
i w ykazać zapłatę rów nocześnie z postaw ieniem  tcg(^E  
żądania.

Pośw iadczeń złożenia zapłaty tych należytości > 
m ożna dostać w  izbie handlow ej i przem ysłow ej.

C. Jeżeli barw y m arki chce się użyć jako jej • 
cechy odróżniającej, czterdzieści kolorowych od­
bitek m arki na  papierze. Jeżeli m arka składa się 
z kilku oddzielnych części, nalćży złączyć je  i przy­
lepić n a  jednej karcie z,m ocnego papieru  dla każdej 
z czterdziestu odbitek.

i
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§ 5.
W ygotow anie podania, dotyczącego złózenia, 

zaopatrzone przez Biuro M iędzynarodow e potw ier­
dzeniem  zarejestrow ania m iędzynarodow ego, zwrćfci 
się sk ładającem u za p o śred n ic tw em  izby handlow ej 
i przem ysłow ej.

§ 6 .
R ozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 

w  dniu 1. m aja  19 1 3  w  m iejsce rozporządzeń Mini- 
slerslw a R-ohót publicznych z dn ia  3 0 . grudnia
1 9 0 8 , Dz. u. p. Nr. 2 7 0 , i z dnia 22. kwielhia
1 909 , Dz. u. p. Nr. 112.

Truka włr.

Dodatek.

(Pienvopis.)

Règlement
pour

L’exécution de l ’Arrangement concernant 
l ’enregistrem ent international des mar­

ques de fabrique ou de commerce
révisé à Washington le 2 juin 1911,

A r t i c l e  p r e m i e r .

Toute (lcnrande . tpnsjaut à m b te n ir  1’ ęnregi- 
strem en t îiiternational d ’une m arque de fabrique 
ou de com m erce en vertu  de l ' A rrangem ent du 
14 avril 1 g 9 1 révisé, devra être ad ressée  par le 
p roprié ta ire  de la ^ m a rq u e  à l’A dm inistration du 
pays d 'o rig ine en  la forme que cette dernière pourra  
prescrire .

A r t i c l e  g .

L orsque la m arq u e1 sera  régu lièrem en t en re ­
gistrée dans le pays d 'orig ine, l ’A dm inistration  
de ce pays ad ressera  au B ureau  in ternational de la 
P ropriété  industrie lle , à B erne:

A . U ne dem ande d’en reg istrem ent, en double 
exem plaire, rédigée en langue française, portant 
u n e  rep résen ta tion  (le la m arque ot ind iquant:

1 ° Le nom  du propriétaire de la m arque;
2 °  Son adressé?;
3 °  Les p rodu its  ou m erchandises auxquels 

la  m arque est destinée;
4 °  La date d ’enreg istrem en t de la m arque 

dans le pays d’origine et son num éro  d ’ordre.

B, Un cliché de la m arque, pour la rep ro ­
duction typographique de i cette dern ière  dans la 
publication qui en  sera faite par le Bureau inlerna-

(Przekład.)

*

Przepis wykonawczy
do

układu, dotyczącego międzynarodowego re­
jestrowania marek fabrycznych lub handlo­

wych,

rewidowany w W aszyngtonie w dniu 2. czerw ca 1911.

A r l y li u 1 1.

Ktiżdą .p r^ - lię , o m iędzynarodow e zarejestro­
w anie m aiki fabrycznej luli handlow ej po m yśli 
rew idow anego układu z dn ia  14. kw ietnia 1891 
w in ien  w łaściciel odnośnej m arki w nieść do władzy 
kraju  pochodzenia w  formie przez n ią  przepisanej.

A r t y k u ł  2.

Po przepisow em  zarejestrow aniu  m arki w  kraju 
pochodzenia  p rześle  w ładza tego kraju Biuru Między­
narodow em u dla w łasności przem ysłow ej w  B ernie:

A . Ułożoną w  języku francuskim  prośbę o za­
rejestrow anie w podw ójnem  w ygotow aniu, która 
oprócz w izerunku marki m a zaw ierać następujące 
szczegóły :

1. im ię i nazw isko w łaściciela m arki;
2. jego a d re s y *
3. wytwory lub towary, dla których m arka jest 

p rzeznaczona;
4 . datę zarejestrow ania m arki w  kraju pocho­

dzen ia  i jej num er porządkowy.

B . Kliszę m arki celem odbicia jej w  ogło­
szeniu  marki, które zarządzi Biuro M iędzynarodowe. 
Klisza ta m usi m arkę dokładnie przedstaw iać tak,



216 Część XXXI. — 06. Ruzphrządzbme Ministerstwa robót publicznych z dnia 22. kwietnia 1013.

tional. Ce cliché doit rep rodu ire  exactem ent la 
m arque, de m an ière  que tous les détails en re sso r­
ten t v is ib lem en t: il ne  do it pas avoir m oins de 
15 m illim ètres ni p lus de 10 centimètres,! soit en 
longueur, soit en largeu r. L’épaisseu r exacte du 
cliché doit être  de 24  (m illim ètres, co rrespondan t à 
la  hau teu r des caractères d’im prim erie. Ce cliché 
sera , deux ans après sa publication , re tou rné  au 
p ropriéta ire  de la  m arque, à ses frais, s ’il en a  fait 
la  dem ande. T out cliché non  réclam é à la  fin de la  
troisièm e année pourra  ê tre  détruit.

Le B ureau inséreriw  dans le form ulaire rem is 
au déposant une m ention prévoyant celte rem ise et 
indiquant si le p ropriéta ire  désire ren tre r en  posses­
sion de son cliché.

C. Si le déposant revendique la  cou leu r à 
titre d ’élém ent d istinctif de sa m arque:

Q uarante exem plaires sur papier, d ’une rep ro ­
duction en couleur de la  m arque. Si cette m arque 
com porte p lusieurs parties séparées, elles devront 
être réun ies et collées, pou r chacun des 4 0  spéci­
m ens, su r une feuille de papier fort.

D ans ce m êm e cas, la dem ande devra porter 
une brève m ention , en langue française, indiquant 
la couleur ou la com binaison de couleurs reven ­
diquée.

Au cas où l’une ou l’au tre  des conditions 
relatives à la  couleur ne serait pas rem plie, le 
B ureau in ternational p rocédera  à l ’enreg istrem en t 
de la  m arque et à  sa notification sans ten ir com pte 
de la couleur.

D. Le m ontan t de l ’ém olum ent in ternational 
adressé par u n  m andat postal ou p a r un  autre m ode 
d ’envoi, en ind iquan t le  nom  et l ’ad resse  du p ro ­
priétaire de la  m arque.

La dem ande d ’en reg istrem en t sera  établie su r 
un form ulaire fourni gratu item ent aux A dm inistra­
tions par le B ureau  in ternational.

A r t i c l e  3.

Le B ureau in ternational proqédera sans re ta rd  
à l’inscrip tion  de la m arque dans un reg istre  qui 
contiendra les indications suivantes :

1 ° Le num éro d’ordre  de la  marque,;
2 ° Le nom  du propriétaire de la  m arque ;
3 °  Son ad resse ;
4 °  Les produits »pu m archandises auxquels 

la m arque est app liquée;
5 °  Le pays d ’origine de la m arque;
ü °  La date cle l’enreg istrem en t et le num éro 

d 'ordre dans le pays d ’o rig ine;

aby wszystkie jej szczegóły w yraźnie w ystępow ały^ 
nie m oże ona m ieć długości i szerokości m niejszej 
jak 15 m ilim etrów  a w iększej jak  10 centym etrów . 
Dokładna w ysokość druku w inna  w ynosić 24  m ili­
m etry  odpow iednio do w ysokości czcionek druku 
Kliszę zw róci się w łaścicielow i m arki na  jego koszt 
w  dw a la ta  po ogłoszeniu m a ru , jeżeli o to poprosi. 
Każdą kliszę, której zw rotu  nie zażądano do końca 
trzeciego roku, m ożna zniszczyć.

Na form ularzu, który będzie zwrócony składają­
cem u, um ieści Biuro uw agę, w  której m a  być m ow a 
o tym zw rocie oraz w zm ianka o tern, czy w łaściciel 
chce otrzym ać napow ró t sw oją kliszę.

C. Jeżeli składający zam ierza użyć barw y jako 
cechy odróżniającej sw ą m arkę :

Czterdzieści , kolorowych odbitek m arki na  
papierze. Jeżeli m a r la  składa się z kilku oddzielnych 
łozęści, nalezi złączyć je  i przylepić n a  jednej 1 arcie 
z m ocnego papieru  dla każdej z czterdziestu od­
bitek.

W  tym w ypadku w inna prośba zawianać krotki 
opis w  języku francuskim , określający żądaną barw ę 
lub zestaw ienie barw .

Jeżeli się n i^ .  uczyni zadość którem ukołw iek 
z p rzepisów , odrioszącjuh się do barw y, Biuro 
M iędzynarodow e dokona zarejestrow ania m arki oraz 
zaw iadom ienia o tein . bez w zględu na  barw ę.

1). Kwotę nałeżytości m iędzynarodow ej za- 
pom ocą przekazu pocztow ego lub w  jaki inny ąposób. 
podając im ię i nazw isko oraz adres w łaściciela 
marki.

Prośbę o zarejestrow anie należy ułożyć na 
form ularzu, dostarczonym  bezpłatnie w ładzom  przez 
B iuro M iędzynarodowe.

A r t y k u ł  3.

Biuro M iędzynarodow e zaciągnie bezzw łocznie 
m arkę do rejestru , zaw ierającego następujące 
szczegóły :

1. N um er porządkow y m ark i;
2 imf.ę,i nazwisko w łaągiciela m ark ';
3. adres jego ;
4 . w ytw ory lub tow ary, dla których marki ®  

używ a ;
5. kraj pochodzenia m arki.
6. datę zarejestrow ania oraz num er porząd­

kowy w  kraju pochodzenia;
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7° L es m entions relatives à la ^ itu a tio n  de la 
m arque telles que: refus de protection , lim itations, 
transm issions, renonciations, radiations, e tc .;

8 “ La date de l ’enreg istrem en t au B ureau 
in ternational ;

9 °  La date de la  notification aux A dm inistra­
tions contractantes.

A r t i c l e  4 .

L’inscrip tion  une fois faite dans le reg istre , le 
Bureau in ternational ceriifiera su r les deux exem ­
plaires de la  dem ande que l'en reg istrem en t a eu 
lieu , et les revêtira tous deux  de sa signature e t de 
son tim bre. Un de ces exem plaires re s te ra  dans les 
archives du B ureau ; l ’autre sera renvoyé à l ’A d­
m inistration du pays d ’origine.

En outre, le  B ureau in ternational notifiera 
aux A dm inistrations l ’en reg istrem en t opéré, en 
envoyant à chacune d’e lles une reproduction  typo­
graphique de la  m arque et en leu r in d iq u an t:

1 ° La date e t le  num éro  d ’ordre de l’enreg is­
trem ent in ternational;

2 °  Le nom  e t l ’adresse du déposant;
3 °  Les produits ou m archandises auxquels la 

m arque est destinée;
4 °  Le pays d ’origine de la  m arque, ainsi que 

sa date d’en reg istrem ent et son num éro  d ’ordre 
dans ledit pays.

D ans le cas prévu par l ’article 2, le ttre  C, la  
susdite notification m entionnera, en outre, le dépôt 
en couleur, et sera accom pagnée d ’un exem plaire 
de la  reproduction  en  cou leur de la m arque.

A r t i c le  5.

Le B ureau in ternational publiera ensu ite  la 
m arque dans une feuille périodique. Cette p u b li­
cation consistera dans la reproduction  de la  m arque, 
accom pagnée des indications m en tionnées à l ’arti­
cle 4 , alinéa 2, et, le  cas échéant, de la m ention 
prévue sous la le ttre  C de l ’article 2.

C haque A dm inistration recevra gratuitem ent 
du B ureau in ternational le nom bre d ’exem plaires 
qu’il lui conviendra de*dem ander de la  publication 
relative à l’enreg istrem ent in ternational.

Au com m encem ent de chaque année, le 
Bureau in ternational fera paraître une table où 
seront indiques, p a r ordre alphabétique, et p a r pays 
contractan t, les nom s des propriéta ires des m arques 
ayant fait l ’objet des publications effectuées dans le 
cours de l ’année précédente.

A r t i c l e  6,

La notification de refus prévue par l ’article 5 
de l’A rrangem ent sera transm ise au B ureau inter-

7. szczegóły, odnoszące się do stosunków  marki, 
jakoto odm ów ienia o ch ro n y  ograniczenia, p rze ­
niesienia, zrzeczenia się, w ykreślenia itd.;

8. datę  zare jestrow an ia  w  Biurze Między- 
narodow em ;

9. datę doniesienia w ładzom krärow  trak ta­
towych'.

A r t y k u ł  4.

Po w ciągnięciu do re jestru  potw ierdzi Biuro 
M iędzynarodow e n a  obu w ygotow aniach prośby do­
konanie zarejestrow ania oraz zaopatrzy oba wygoto­
w a n a  sw oim  podpisem  i p ieczątką urzędow ą. Jedno 
w ygotow anie pozostanie w arch iw um  B iura, drugie 
odeśle się władzy kraju pochodzenia.

B u r o  M iędzynarodow e doniesie nadto w ładzom  
o uskutecznieniu zarejestrowania, i p rześle  każdej 
z tych w ładz odbitkę m arki oraz oznajm i następujące 
szczegóły :

1. Datę i n u m er porządkow y m iędzynarodo­
wego zarejestrow ania;

2. im ię i nazw isko oraz adres składającego;
3. wytwory lub tow ary, dla których m arka jest 

przeznaczona ;
4 . kraj pochodzenia m arki i datę jej zarejestro ­

w ania oraz jej n u m er porządkow y w  tym kraju.

W  przypadku, przew idzianym  w  artykule 2 ., 
lit. C, w ym ieni się w  doniesieniu  barw y, zastrze­
żone przy złożeniu, oraz dołączy się do n iego kolo­
row ą odbitkę marki.

A r t y k u ł  5.

Biuro M iędzynarodowe ogłosi potem  m arkę 
w  peryodycznym  dzienniku. O głoszenie to będzie 
polegało n a  p rzedstaw ien iu  m arki z dodaniem  
szczegółów, w ym ienionych w  artykule 4 ., ustęp  2., 
oraz w  danym  razie oznajm ienia, przew idzianego 
pod lit. G artykułu 2.

K ażda w ładza otrzym a bezpłatnie od B iura 
M iędzynarodow ego w ym aganą ilość odbitek ogło­
szenia, odnoszącego się do m iędzynarodow ego zare­
jestrow ania.

Biuro M iędzynarodowe w inno w ydać na  po­
czątku każdego roku spis, uw idoczniający w  po­
rządku alfabetycznym  oraz n a  podstaw ie zestaw ienia 
w edług krajów traktatow ych im iona i nazw iska p o ­
siadaczy m arek, ogłoszonych w  ciągu ostatniego 
roku.

A r t y k u ł  6.

Zaw iadom ienie o odm ow ie ochrony, p rze­
w idziane w  artykule 7». układu, przesyła się do
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national en tro is expéditions identiques, destinées: 
l ’une  au B ureau précité, l ’au tre  à  l'A dm inistration  
du pays d ’origine, la  tro isièm e au p roprié ta ire  de la 
m arque.

Si le  refus est motivé par l’existence d ’un 
dépôt in té r ie u r , ces notifications devron t ind iquer 
la  m arque avec laquelle  il y a collision, en  spéci­
fiant: le  nom  et le  dqm œ ile de son proprié ta ire ; 
sa date d ’enreg istrem en t e t son num éro d ’ordre. 
Un fac-sim ilé,sera joinf à la  notification, si cela est 
possib le.

A r t i c l e  6 tói

La taxe prévue p a r  l ’article de l’A rran ­
gem en t pour les copies ou extraits du reg istre , est 
fixée à deux francs p a r copie ou extrait.

Lorsque les m entions rclalivps à p lusieu rs 
m arques pourron t être  réun ies sur la m êm e feuille, 
la  taxe se ra  réduite à un  frap.c pour chacune des 
m arques en plus de la  preiîfièi.p.

T out extrait, certificat ou recherche  dem andés 
au B ureau  in ternational, en outre des docum ents 
donl la  délivrance est obligatoire, donnera  lien à la 
perception  d ’une taxe analogue.

A r t i c l e  7.

Leś changem ents survenus dans la  p ropriété 
d ’une m arque, et qui auront fait l’objet de la  no ti­
fication prévue par jes ąrtiejną, 9 et 9 4“ de l ’A rran­
gem ent, seront consignés dansr le reg istre  du B ureau 
in ternational, sauf dans le  cas où, aux tern ies du 
tro isièm e alinéa de ce derriier article, la  tra n s­
m ission ne pourra  être, en reg istrée . Le B ureau 
in ternational no tifiera  à son tour aux A dm inistra­
tions contractan tes les changem ents em H p80 iS  et 
lës"publiera  dans son jou rnal, en tenant com pte 
des dispositions du p rem ier alinéa de l ’article 9 4ii de 
l ’A rrangeifient, quand  lé*nouyeau propriétaire sera  
établi Alans un État con tractan t au tre  quib le pays 
d ’origine de  la m arque.

A r t i c l e  8.

Le renouvellem en t du dépôt in te rna t'ona l 
donnera lieu aux m êm es opérations que le dépôt 
primitif.

L’avis officieux prévu p a r l’article 7 de l ’A rran ­
gem ent doit ê trè 'ex p éa ié  par le B ureau in ternational 
dans le  cours des six p rem iers m ois de la  dernière 
année de la  durée de la protection.

B iura M iędzynarodowego w  trzech rów nobrzm iących 
w ygotow aniach, z których jedno  przeznaczone jes t 
d la  w spom nianego B iura, drugie dla w ładzy kraju 
pochodzenia, trzecie  zaś dla w łaściciela m arki.

Jeżeli odm ow ę uzasadn ia  się istńieriiem  w cze­
śniejszego złożenia, w ów czas w  zaw iadom ieniu należy 
w ym ienić m arkę, z którą zachodzi kolizya, przy­
taczając im ię i nazw isko oraz miejsefe zam ieszkania 
jej w łaściciela, datę jej zarejestrow ania oraz icj liczbę 
porządkow ą. O ile to je s t m ożliw e, należy do oznaj­
m ien ia  dołączyć odbitkę m arki.

A r t y k u ł  6 b.

Taksę, ustanow ioną w  artykule 5. b układu za 
odpisy lub wyciągi z re jestru , oznacza się na  kwotę 
dw óch  franków  za każdy odpis lub wyciąg.

Jeżeli szczegóły, odnoszące się do kilku m arek, 
m ożna połączyć na  tej sam ej karcie, w ów czas taksę 
zniża się do jednego  franka za każdą m arkę, następu­
jącą  po pierw szej.

W szystkie wyciągi, po tw ierdzenia  lub docho­
dzenia, których żąda się od B iura M iędzynarodo­
w ego, podlegają odpow iedniej taksie, z 'wyjątkiem 
dokum entów , co do w yśtaw iania których istnieje 
obow iązek.

A r t y k u ł  7

Zmiany, zasz łe’ w  stanie posiadan ia  marki, 
które stanowiły przedm iot doniesienia, p rzew idzia­
nego w  artykułach 9 . i 9 . 6 układu, należy zapisywać 
w  rejestrze B iura M iędzynarodowego, z w yjątkiem  
tego przypadku, w  którym po m yśli ustępu trzeciego 
w spom nianego n a  ostatku artykułu n ie m ożna w pisy­
w ać przeniesienia. Biuro M iędzynarodow e będzie 
z sw ojej strony donosić w ładzom  traktatow ym  
o w pisanych zm ianach oraz ogłaszać je  w  sw oim  
dzienniku, p rzestrzegając przytem  postanow ień 
ustępu  pierw szego artykułu 9. b układu, jeżeli nowy 
wla’s'éiciel nie je s t osiadły w  kraju  pochodzenia 
m arki lecz w  innem  państw je, należącem  do układu.

A r t y k u ł  8.

Z łożenie m iędzynarodow e odnaw ia się w ten 
sam  sposób, jak złożenie pierw otne.

U rzędow e upom nienie, przew idziane w  arty­
kule 7. układu, w inno Biuro M iędzynarodow e przesiać 
w  ciągu pierw szych sześciu m iesięcy ostatniego roku 
czasokresu  ochronnego.
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A r t i c l e  9.

Au com m encem ent de chaque année le Bureau 
in ternational étab lira  le  com pte defe dépenses faites 
au  cours de l ’année  p récéden te  pour le service de 
l’enregistrem ent, in ternational; le  m ontan t de ce 
com pte sera déduit du to tal des rece tte s , et l ’excé­
den t de celles-ci se ra  rép arti par parts égales entre 
tous les pays contractants.

A r t i c l e  10.

La notification collective prescrite  par l’arti­
cle 11 de l’A rrangem ent con tiendra  les m êm es 
indications que jles notifications prévues par les 
articles 4  et 7 du présen t règlem ent.

Ar t i c l  e 11.

Le p résen t règ lem en t en trera  en vigueur en 
m êm e tem ps que l ’A rrangem ent auqtiel il se rap ­
porte et il au ra  la  m êm e durée.

Les A dm inistrations con tractan tes pourront 
toujours y apporter, d’un com tnun accord, confor­
m ém ent aux dispositions de l ’article 10 dudit 
A rrangem ent, les modifications qui leu r paraîtront 
nécessaires.

A r t y k u ł  9.

Biuro M iędzynarodow e będzie z początkiem  
każdego roku obliczało w ydatki, poczynione w ciągu 
roku poprzedniego przy dokonyw aniu m iędzynarodo­
w ego zarejestrow ania; obliczoną kwotę odejm ie się 
od ogólnej sum y dochodów  a nadw yżkę rozdzieli się 
w rów nych częściach m iędzy w szystkie kraje 
traktatow e.

A r t y k u ł  10.

W ykaz ogólny, przepisany w  artykule 11. 
układu, w inien  zaw ierać te sam e szczegóły, co 
oznajm ienia, p rzew idziane w  artykułach 4. i 7. 
niniejszego przepisu wykonawczego.

A r t y k u ł  11.

Niniejszy przepis wykonawczy w ejdzie w  życie 
rów nocześnie z układem , do którego się odnosi, 
i będzie przez taki sam  czas obowiązywał.

Władze traktatow e m ogą każdego czasu za 
w zajêm nem  porozum ieniem  stosow nie do postano­
w ień artykułu 10. w spom nianego układu dokonywać 
w  niniejszym  przepisie^ w ykonawczym tych zm ian, 
jakie uważają za konieczne.

(Polnisch.) 49
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